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คัมภีร์ส​ุ​โ​พ​ธ​า​ล​ัง​ก​า​ร​ะ
แปลโดยสัททัตถนัยและโวหารัตถนัย

​น​โ​ม​ ต​ส​ฺ​ส​ ​ภ​ค​ว​โ​ต​ ​อ​ร​ห​โ​ต​ ​ส​ม​ฺ​มา​ส​ม​ฺ​พ​ุ​ท​ฺ​ธ​ส​ฺ​ส​.​
​ข​อ​น​อ​บ​น​้​อ​ม​พ​ร​ะ​ผู้มี​พ​ร​ะ​ภ​า​ค​อร​ห​ั​น​ต​ส​ั​ม​ม​าสั​ม​พ​ุ​ท​ธ​เ​จ้​า​พ​ร​ะ​อ​ง​ค​์​น​ั้น​

รต​น​ั​ตต​ย​ปณ​า​มคาถา​
ค​ำ�​นอ​บ​น​้อ​ม​พ​ร​ะ​ร​ั​ต​นตร​ั​ย​

​	​ [​๑​]​	 ม​ุ​น​ิ​น​ฺ​ท​ว​ท​น​ม​ฺ​โ​ภ​ช-​	 ​ค​พ​ฺภ​ส​ม​ฺ​ภ​ว​ส​ุ​น​ฺ​ท​ร​ี​
​	 ​	 ​สร​ณ​ํ​ ​ปา​ณ​ิ​น​ํ​ ​ว​า​ณ​ี​	 ​ม​ย​ฺ​ห​ํ​ ปีณยตํ มนํ.

วาณ ี พระวาณีคือพระสัทธรรม   มุนินฺทวทนมฺโภชคพฺภสมฺภวสุนฺทรี อันไพเราะ
เพราะเกิดในห้องบงกชคือพระโอษฐ์ของพระจอมมุนี   สรณํ อันเป็นที่พึ่ง   ปาณีน ํ ของสัตว์
ทั้งหลาย  มน ํยังใจ  มยฺห ํของข้าพเจ้า  ปีณยต ํจงให้เอิบอิ่มด้วยเถิด.

ขอพระสัทธรรมอันไพเราะ เพราะเกิดในพระโอษฐ์ของพระจอมมุนีอันเป็นที่พึ่งของ
สัตว์ทั้งหลาย โปรดยังใจของข้าพเจ้าให้เอิบอิ่มด้วยเทอญ

อาจารย์สังฆรักขิตมหาสามิเถระผู้รจนาคัมภีร์อลังการะนี้ แสดงความนอบน้อมพระ
รัตนตรัย คือนอบน้อมพระสัมมาสัมพุทธเจ้าผู้ตรัสพระสัทธรรม นอบน้อมพระสัทธรรม
อันเป็นที่พึ่งของสัตว์โลก นอบน้อมพระสงฆ์ผู้ปฏิบัติตามพระสัทธรรมนั้น และแสดงความ
ปรารถนาของตนไว้ด้วย

สรณํ	 เป็นนปุงสกลิงค์แน่นอน แม้จะขยาย วาณี ก็ไม่เป็นอิตถีลิงค์ตาม
ปาณิน	ํ ในคาถา รัสสะ อี เป็น อิ เพื่อรักษาฉันท์
วาณ	ี แปลว่า พระสัทธรรมคือพระพุทธดำ�รัส หรือแปลว่า พระนางสรัสวดี
ปีณยต	ํ เป็นกิริยาอาขยาต มาจาก ปีณ ตปฺปเณ+ณย+ตํ 

สาเหตุการรจนาคัมภีร์

	 [๒]	 รามสมฺมาทฺยลงฺการา	 สนฺติ สนฺโต ปุราตนา
		  ตถาปิ ตุ วฬ�ฺเชนฺติ	 สุทฺธมาคธิกา น เต.

รามสมฺมาทฺยลงฺการา คัมภีร์อลังการะมีคัมภีร์รามสัมมะเป็นต้นทั้งหลาย   สนฺโต 
อันดีงาม  ปุราตนา อันมีอยู่ในกาลก่อน  สนฺต ิมีอยู่  (กิญฺจาปิ แม้ก็จริง),  ตถาปิ ตุ 
แต่ถึงอย่างนั้น  สุทฺธมาคธิกา บัณฑิตผู้รู้ภาษาบาลีอย่างเดียวทั้งหลาย  น วฬญฺเชนฺติ 
ย่อมใช้ไม่ได้   เต (รามสมฺมาทฺยลงฺกาเร) ซึ่งคัมภีร์อลังการะมีรามสัมมะเป็นต้นทั้งหลาย
เหล่านั้น.
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คัมภีร์อลังการะ มีรามสัมมะ(ของอาจารย์รามศรมัน)เป็นต้น ซึ่งเรียบเรียงไว้ดีแล้ว 
(ด้วยภาษาสันสกฤต) มีมาแต่โบราณ มีอยู่ก็จริง ถึงอย่างนั้น นักปราชญ์ผู้รู้ภาษาบาลีอย่าง
เดียว ก็ไม่สามารถใช้คัมภีร์เหล่านั้นได้

ราม+สมฺม	 ราม เป็นชื่อคน, สมฺม หรือ ศรฺมัน หมายถึงผู้รู้คัมภีร์เวท
สนฺต	 ใช้ในอรรถสาธุ ดี งาม
ปุราตนา	 วิ. ปุรา ปุพฺพกาเล ภวา ปุราตนา
กิญฺจาปิ	 แม้ก็จริง ใช้ในอรรถอนุคคหะ ยกย่อง
ตถาปิ	 ถึงอย่างนั้น ใช้ในอรรถครหะ ตำ�หนิ

บางที่ก็ยกย่องก่อนแล้ว จึงตำ�หนิ บางทีตำ�หนิก่อนแล้ว จึงยกย่อง

ตัวอย่าง	 กิญฺจาปิ โส ปญฺ�วา โหติ,  ตถาปิ ทุคฺคโต. (อนุคฺคห-ครห)
	 เขามีปัญญาก็จริง แต่ตกยาก

	 กิญฺจาปิ โส ทุคฺคโต โหติ,  ตถาปิ ปญฺ�วา. (ครห-อนุคฺคห)
	 เขาตกยากก็จริง แต่มีปัญญา

ส่วนในคาถาที่ ๒ นี้ ครึ่งคาถาแรกยกย่องว่า คัมภีร์อลังการะที่มีมาก่อนนั่นดีแล้ว 
ครึ่งคาถาหลังกลับตำ�หนิว่า ไม่เกิดประโยชน์แก่ผู้รู้ภาษาบาลีอย่างเดียว เพราะเป็นภาษา
สันสกฤต

แสดงชื่อและประโยชน์ของคัมภีร์

	 [๓]	 เตนา’ปิ นาม โตเสยฺย’-	 เมเต’ลงฺการวชฺชิเต
		  อนุรูเปนา’ลงฺกาเร-	 เน’ส’เมโส ปริสฺสโม.

เตน (การเณน) เพราะเหตุนั้น   เอโส ปริสฺสโม ความอุตสาหะนี้   (อโหสิ ได้มี
แล้ว  มยฺหํ แก่เรา  อิติ ว่า)  อปิ นาม ไฉนหนอ  (อหํ เรา)  เอเต (สุทฺธมาคธิเก) 
ยังชนผู้รู้ภาษาบาลีอย่างเดียวทั้งหลายเหล่านั้น  อลงฺการวชฺชิเต ผู้เว้นจากคัมภีร์อลังการะ   
โตเสยฺย ํ พึงให้ยินดี   อนุรูเปน   อลงฺกาเรน ด้วยคัมภีร์อลังการะอันเหมาะสม   เอส ํ 
(สุทฺธมาคธิกาน)ํ แก่ชนผู้รู้ภาษาบาลีอย่างเดียวทั้งหลายเหล่านั้น.

เพราะฉะนั้น (ข้าพเจ้าพระสังฆรักขิตมหาสามิเถระ) จึงมีความอุตสาหะขึ้นว่า ทำ�
อย่างไรหนอ เราจะช่วยนักปราชญ์ผู้ขาดความรู้เรื่องอลังการะเหล่านี้ ให้พึงพอใจ ด้วยคัมภีร์
อลังการะอันเหมาะสม แก่ท่านเหล่านี้ได้

อปิ นาม 	 :	 ชื่อแม้ไฉน, ไฉนหนอ, ทำ�อย่างไรหนอ, เห็นจะดี,  
		  เห็นจะเป็นการดี, คงจะดี

ปริสฺสโม 	 :	 ปริสฺสมนํ ปริสฺสโม ความอุตสาหะ (ปริ-สมุ อุตฺสาเห+อ)
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โทษของการไม่เล่าเรียนคัมภีร์

	 [๔]	 เยสํ น ส�ฺจิตา ป�ฺ�า’-	 เนกสตฺถนฺตโรจิตา
		  สมฺโมหพฺภาหตา’เว’เต	 นา’วพุชฺฺฌนฺติ กิ�ฺจิปิ.

ปญฺ�า ความรู้   อเนกสตฺถนฺตโรจิตา ที่ชำ�นาญในคัมภีร์อื่นเป็นอันมาก   เยสํ 

(ชนาน)ํ อันชนทั้งหลายเหล่าใด   น สญฺจิตา มิได้สั่งสมไว้,   เอเต (ชนา) ชนทั้งหลาย

เหล่านั้น   สมฺโมหพฺภาหตา เอว ถูกความลุ่มหลงครอบงำ�แล้วนั่นเทียว   น อวพุชฺฌนฺติ 

ย่อมไม่รู้  กิญฺจิปิ ซึ่งอะไรๆ.

ปัญญารอบรู้ในศาสตร์หลายแขนง ที่บุคคลเหล่าใดมิได้สั่งสมไว้ เมื่อถูกความลุ่ม

หลงบดบังแล้ว ย่อมไม่ล่วงรู้อะไรๆ ได้

เยสํ (ชนานํ)	 เป็นฉัฏฐีวิภัตติใช้ในอรรถกัตตา
สญฺจิตา	 สํ+จิ จเย+ต สั่งสมไว้
อเนกสตฺถนฺตโรจิตา	 อเนก-สตฺถ-อนฺตร-อุจิตา
สมฺโมหพฺภาหตาเวเต	 สมฺโมห-อภิ-อาหตา+เอว+เอเต
กิญฺจิปิ	 ไม่รู้โทษและวิธีแก้โทษ ไม่รู้คุณและรสในอลังการะ

ประโยชน์ของการเล่าเรียนคัมภีร์

	 [๕]	 กึ เตหิ ปาทสุสฺสูสา	 เยสํ นตฺถิ ครูนิ’ห
		  เย ตปฺปาทรโชกิณฺณา	 เตว สาธู วิเวกิโน.

ปาทสุสฺสูสา การปรนนิบัติรับใช้ใกล้เท้า  ครูนํ  ของครูทั้งหลาย  นตฺถิ ย่อมไม่มี 
เยสํ (สิสฺสานํ) แก่ศิษย์ทั้งหลายเหล่าใด อิห (โลเก) ในโลกนี้,  กึ (ปโยชน)ํ จะประโยชน์
อะไร   เตหิ สิสฺเสหิ ด้วยศิษย์ทั้งหลายเหล่านั้น,   เย (สิสฺสา) ศิษย์ทั้งหลายเหล่าใด  
ตปฺปาทรโชกิณฺณา เกลือกกลั้วด้วยธุลีบาทของครูนั้น เต เอว (สิสฺสา) ศิษย์ทั้งหลาย
เหล่านั้นนั่นเทียว  สาธ ูเป็นสัปบุรุษ  วิเวกิโน ผู้มีปัญญาแยกแยะ  (โหนฺติ ย่อมเป็น).

การปรนนิบัติรับใช้ครูอาจารย์อย่างใกล้ชิด มิได้มีแก่ศิษย์เหล่าใดในโลกนี้ จะมี
ประโยชน์อะไรด้วยศิษย์เหล่านั้น ส่วนศิษย์เหล่าใดแปดเปื้อนด้วยธุลีบาทของครูอาจารย์นั้น 
ศิษย์เหล่านั้นแล ย่อมเป็นคนดี มีปัญญาแตกฉาน

ปาทสุสฺสูสา 	 ปาท (ปาทมูเล) ใกล้เท้า, สุสฺสูสา การปรนนิบัติรับใช้  
	 การตั้งใจฟังคำ�สั่งสอน

ตปฺปาทรโชกิณฺณา 	 มาจาก ต-ปาท-รช-โอกิณฺณา
โอกิณฺณา	 เกลือกกลั้ว, คลุกเคล้า, คลุกคลี
วิเวกี	 ผู้รู้จักแยกแยะดีชั่ว ผู้รู้คุณและโทษ
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		  คุณโทสมสตฺถญฺญู	 ชโน วิภชเต กถํ
		  อธิกาโร กิมนฺธสฺส	 รูปเภโทปลทฺธิยํ.  
			   (กาวยาทรรศะ ๑/๑๘)

ชนผู้ไม่รู้ซึ่งคัมภีร์ จะจำ�แนกคุณและโทษได้อย่างไร ความสามารถในการเห็นรูปต่างๆ 
ของคนตาบอดจะมีได้อย่าไร

		  สพฺพตฺถ สตฺถโตเยว	 คุณโทสวิเวจนํ
		  ยํ กโรติ วินา สตฺถํ	 สาหสํ กิมโตธิกํ.
			   (อลังการฏีกา ๕)

การจำ�แนกคุณและโทษในทุกที่ มีได้ด้วยคัมภีร์เท่านั้น ความผลุนผลันอะไรยิ่งกว่า
การกระทำ�โดยปราศจากคัมภีร์ ยังมีอยู่หรือ

ความไม่น่าอัศจรรย์ของนักกวี

	 [๖]	 กพฺพนาฏกนิกฺขิตฺต-	 เนตฺตจิตฺตา กวิชฺชนา
		  ยํ กิ�ฺจิ รจยนฺเต’ตํ	 น วิมฺหยกรํ ปรํ.

กวิชฺชนา กวีชนทั้งหลาย  กพฺพนาฏกนิกฺขิตฺตเนตฺตจิตฺตา ผู้มีตาและจิตจดจ่อแล้ว
ในคัมภีร์กาพย์และคัมภีร์นาฏกะ  รจยนฺติ ย่อมรจนา  (พนฺธ)ํ ซึ่งบทประพันธ์  ยํ กิญฺจิ  
ได้ทุกอย่าง,   เอตํ  (พนฺธํ) บทประพันธ์นั่น  วิมฺหยกรํ  เป็นบทประพันธ์อันทำ�ความน่า
อัศจรรย์  ปรํ อย่างยิ่ง  น (โหติ) หาได้ไม่.

กวีชนผู้ฝังตาฝังใจไว้ในคัมภีร์กาพย์สันสกฤตและคัมภีร์นาฏกศาสตร์ สามารถร้อย
รจน์บทประพันธ์ได้ทุกอย่าง บทประพันธ์ที่รจนาขึ้นนั้น ไม่นับว่ามีความพิศวงเลย (คนเก่ง
ทำ�ได้ไม่น่าอัศจรรย์)

ความน่าอัศจรรย์ของนักกวี

	 [๗]	 เต’เยว ปฏิภาวนฺโต	 โส’ว พนฺโธ สวิมฺหโย
		  เยน โตเสนฺติ วิ�ฺ�ู เย	 ตตฺถา’ปฺยา’วิหิตาทรา.

เย (ชนา) ชนทั้งหลายเหล่าใด  อวิหิตาทรา ผู้ไม่ได้ทำ�ความเอื้อเฟื้อ   ตตฺถ อปิ 

(กพฺพนาฏเกส)ุ ในคัมภีร์กาพย์และนาฏกะทั้งหลายแม้เหล่านั้น   (สมานา) มีอยู่,  เต เอว  

(ชนา) ชนทั้งหลายเหล่านั้นนั่นเทียว  ปฏิภาวนฺโต ผู้มีปฏิภาณ   วิญฺ�ู ยังวิญญูชนทั้งหลาย  

โตเสนฺติ ย่อมให้ยินดี  เยน (พนฺเธน) ด้วยบทประพันธ์ใด,  โส เอว พนฺโธ บทประพันธ์

นั้นนั่นแล  สวิมฺหโย (โหติ) เป็นบทประพันธ์อันมีความน่าอัศจรรย์.
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ส่วนชนเหล่าใด แม้ไม่เอื้อเฟื้อในคัมภีร์กาพย์และคัมภีร์นาฏกะเหล่านั้น แต่สามารถ

ยังวิญญูชนทั้งหลายให้ชื่นชมยินดีได้ ด้วยบทประพันธ์ใด บทประพันธ์นั้นแล นับว่ามีความ

พิศวงยิ่ง (คนไม่เก่งทำ�ได้น่าอัศจรรย์)

นักกวีมีองค์ ๓

	 	 สาภาวิกี จ ปฏิภา	 สุตญฺจ พหุ นิมฺมลํ
		  อมนฺโท จา’ภิโยโคยํ	 เหตุ โหติห พนฺธเน.
			   (กาวยาทรรศะ ๑/๑๐๓)

ปฏิภาณอันเกิดขึ้นตามสภาพ การสดับมาอย่างแจ่มแจ้ง และความพยายามไม่

ย่อท้อ นี้เป็นเหตุในการประพันธ์นี้

		  น วิชฺชตี ยชฺชปิ ปุพฺพวาสนา-
		  คุณานุพนฺธิ ปฏิภานมพฺภุตํ
		  สุเตน วาจุสฺสหเนนุปาสิตา
		  ธุวํ กโรตฺเยว กมปฺยนุคฺคหํ.
			   (กาวยาทรรศะ ๑/๑๐๔)

ถ้าปฏิภาณอันน่าอัศจรรย์ที่เคยสั่งสมไว้แต่ปางก่อนจะติดตามมาไม่มี แต่ถ้อยคำ�ที่ได้

สั่งสมไว้ด้วยการสดับและด้วยความอุตสาหะ ย่อมทำ�ความอนุเคราะห์อย่างใดอย่างหนึ่งได้

โดยแท้

ประเภทของบทประพันธ์

	 [๘]	 พนฺโธ จ นาม สทฺทตฺถา	 สหิตา โทสวชฺชิตา
		  ปชฺชคชฺชวิมิสฺสานํ	 เภเทนา’ยํ ติธา ภเว.

จ อนึ่ง  สทฺทตฺถา ศัพท์และอรรถทั้งหลาย  สหิตา อันมีความกลมกลืนกัน   
โทสวชฺชิตา อันปราศจากโทษ  พนฺโธ นาม ชื่อว่าบทประพันธ์,  อยํ (พนฺโธ) บทประพันธ์
นี้  ติธา ภเว มี ๓ ประการ  เภเทน โดยประเภท  ปชฺชคชฺชวิมิสฺสานํ แห่งร้อยกรอง 
ร้อยแก้ว และร้อยรวมทั้งหลาย.

ศัพท์และเนื้อความที่กลมกลืนกัน และปราศจากโทษ ชื่อว่าบทประพันธ์ บทประพันธ์
นี้มี ๓ ประเภท คือ  ปัชชะ (คาถาประพันธ์หรือร้อยกรอง)  คัชชะ (จุณณียประพันธ์หรือ
ร้อยแก้ว)  และ วิมิสสะ (ผสมกันทั้ง ๒ อย่าง หรือร้อยรวม)
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คาถาประพันธ์ ๒ อย่าง

	 [๙]	 นิพนฺโธ จา’นิพนฺโธ จ	 ปุน ทฺวิธา นิรุปฺปเต
		  ตํ ตุ ปาเปนฺตฺย’ลงฺการา	 วินฺทนียตรตฺตนํ.

(ปชฺชมยพนฺโธ บทประพันธ์อันสำ�เร็จด้วยคาถา  มยา อันเรา)  นิรุปฺปเต จะแสดง   

ปุน อีก  ทฺวิธา โดย ๒ อย่าง  (อิติ) คือ  นิพนฺโธ จ นิพันธะด้วย  อนิพนฺโธ จ  

อนิพันธะด้วย, ตุ ส่วน   อลงฺการา อลังการะทั้งหลาย  ตํ  (พนฺธ)ํ ยังบทประพันธ์นั้น   

ปาเปนฺติ ย่อมให้ถึง  วินฺทนียตรตฺตนํ ซึ่งความเป็นบทประพันธ์อันวิญญูชนพึงยินดียิ่ง.

บทประพันธ์ที่เป็นคาถา ข้าพเจ้าจะแสดงไว้ ๒ อย่าง คือ   นิพันธะ (คาถาประพันธ์

ที่มีเนื้อเรื่องต่อเนื่องกันไป เช่น มหากาพย์รามายณะ และคัมภีร์มหาวงศ์ เป็นต้น) และ  

อนิพันธะ (คาถาประพันธ์ที่มีเนื้อเรื่องไม่ต่อเนื่องกัน เช่น ชาดก เป็นต้น) อลังการะทั้ง ๒ 

(คือสัททาลังการะหรือรสคำ�  และอัตถาลังการะหรือรสความ) จะทำ�ให้บทประพันธ์นั้นถึง

ความเพริศพริ้งน่ายินดียิ่ง

ความงดงามและไพเราะเพราะอลังการะ

	 [๑๐]	 อนวชฺชํ มุขมฺโภช’-	 มนวชฺชา จ ภารตี
		  อลงฺกตาว โสภนฺเต	 กึ นุ’เต นิรลงฺกตา.

มุขมฺโภชํ  ดอกบัวคือใบหน้า  อนวชฺชํ  อันปราศจากความหม่นหมอง  ภารตี จ 

และถ้อยคำ�   อนวชฺชา อันปราศจากโทษ (๓ อย่าง)   อลงฺกตาว อันท่านประดับแล้วแล   

โสภนฺเต ย่อมงดงามแลไพเราะ,  เอเต (มุขํ  จ ใบหน้าด้วย  สทฺทตฺถา จ ศัพท์และ 

อรรถด้วย) เหล่านั้น  นิรลงฺกตา อันบุคคลไม่ได้ประดับแล้ว   โสภนฺเต จะงดงาม   กึ นุ 

ได้อย่างไร.

ดอกบัวคือใบหน้า อันปราศจากตำ�หนิ (มีสิวฝ้าเป็นต้น) และถ้อยคำ�อันปราศจาก

โทษ (๓ อย่าง คือ ปทโทสะ วากยโทสะ และวากยัตถโทสะ) ยังต้องประดับเพิ่มเติมความ

งามและความไพเราะให้อีก ทั้งใบหน้าและถ้อยคำ�เหล่านั้น เมื่อยังไม่ได้ประดับประดา จะ

งดงามและไพเราะขึ้นได้อย่างไร

คนรู้น้อยย่อมถูกเย้ยหยัน

	 [๑๑]	 วินา ครูปเทสํ ตํ	 พาโล’ลงฺกตฺตุ’มิจฺฉติ
		  สมฺปาปุเณ น วิ�ฺ�ูหิ	 หสฺสภาวํ กถํ นุ โส.

พาโล คนมีความรู้น้อย   อิจฺฉติ ย่อมปรารถนา  อลงฺกตฺตุํ  เพื่อจะประดับ  ตํ  มุขํ  

วา ซึ่งใบหน้านั้นหรือ  ตํ  พนฺธํ  วา หรือซึ่งบทประพันธ์นั้น  ครูปเทสํ  วินา เว้นซึ่ง
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คำ�ชี้แนะของครู,  โส พาโล คนมีความรู้น้อยนั้น  น สมฺปาปุเณ ไม่พึงถึง  วิญฺญูหิ  

หสฺสภาวํ ซึ่งความเป็นผู้อันวิญญูชนทั้งหลายเย้ยหยัน  กถํ นุ ได้อย่างไรกัน.

คนมีความรู้น้อย ไม่ใส่ใจคำ�ชี้แนะของครู ต้องการประดับใบหน้านั้น(ให้สวยงาม) 

หรือประดับบทประพันธ์นั้น(ให้ไพเราะ) จะไม่ถูกวิญญูชนเย้ยหยันได้อย่างไร

ตั้งชื่อคัมภีร์ว่าอลังการะ

	 [๑๒]	 คนฺโถปิ กวิวาจาน-	 มลงฺการปฺปกาสโก
		  ยาติ ตพฺพจนียตฺตํ	 ตพฺโพหารูปจารโต.

คนฺโถปิ แม้คัมภีร์  อลงฺการปฺปกาสโก อันแสดงซึ่งอลังการะ  กวิวาจานํ  แห่งคำ� 

ของกวีทั้งหลาย  ยาติ ย่อมถึง  ตพฺพจนียตฺตํ  ซึ่งความเป็นคำ�อันพึงกล่าวด้วยอลังการะนั้น   

ตพฺโพหารูปจารโต โดยการกล่าวซึ่งอลังการะอันเป็นชื่อของสัททาลังการะเป็นต้นนั้น.

แม้คัมภีร์ที่แสดงหลักอลังการะแห่งถ้อยคำ�ของนักกวี ก็ถึงความเป็นคัมภีร์ที่ควร

กล่าวตามโวหารที่ใช้เรียกอลังการะนั้น

อลังการะ ๒ ประการ

	 [๑๓]	 ทฺวิปฺปการา อลงฺการา	 ตตฺถ สทฺทตฺถเภทโต
		  สทฺทตฺถา พนฺธนามา’ว	 ตํสชฺชิตตทาวลิ.

ตตฺถ (อลงฺกาเร) ในคัมภีร์อลังการะนั้น   อลงฺการา อลังการะทั้งหลาย   

ทฺวิปฺปการา (โหนฺต)ิ มี ๒ ประการ   สทฺทตฺถเภทโต โดยประเภทแห่งศัพท์และ

อรรถ,  สทฺทตฺถา ศัพท์และอรรถทั้งหลาย  ตํสชฺชิตตทาวลิ อันประดับด้วยอลังการะนั้น  

ตามลำ�ดับแห่งศัพท์และอรรถเหล่านั้น  พนฺธนามา เอว (โหนฺต)ิ มีชื่อว่าบทประพันธ ์

นั่นเทียว.

ในคัมภีร์อลังการะนั้น อลังการะมี ๒ อย่าง โดยแบ่งเป็นสัททาลังการะและอัตถา

ลังการะ ศัพท์และอรรถอันประดับด้วยอลังการะตามลำ�ดับนั้น ชื่อว่าบทประพันธ์แล



คัมภีร์สุโพธาลังการะแปล	 8	 [ปริจเฉทที่ ๑ โทสาวโพธะ 

8

ปริจเฉทที่ ๑
โทสาวโพธะ ความรู้เรื่องโทษในบทประพันธ์
บทประพันธ์มีโทษ เหมือนหญิงสาวมีตำ�หนิ

	 [๑๔]	 คุณาลงฺการสํยุตฺตา	 อปิ โทสลวงฺกิตา
		  ปสํสิยา น วิ�ฺ�ูหิ	 สา ก�ฺ�า วิย ตาทิสี.

สา (ตทาวลิ) ลำ�ดับแห่งศัพท์และอรรถนั้น  คุณาลงฺการสํยุตฺตา อปิ แม้ประกอบ 

ด้วยคุณ (สัททาลังการะ) และอลังการะ (อัตถาลังการะ)  โทสลวงฺกิตา (แต่) มีโทษเล็ก

น้อยเป็นตำ�หนิ วิญฺญูห ิ อันผู้รู้ทั้งหลาย   น ปสํสิยา ไม่ควรชมเชย   ตาทิสี กญฺ�า วิย 

เปรียบเหมือนหญิงสาวผู้เช่นนั้น.

บทประพันธ์ที่เป็นลำ�ดับแห่งศัพท์และอรรถนั้น แม้จะครบถ้วนด้วยสัททาลังการะ

และอัตถา-ลังการะ แต่ยังมีโทษติดเป็นตำ�หนิอยู่เล็กน้อย บัณฑิตก็ไม่ชม เหมือนหญิงสาว 

แม้จะประดับประดาแล้ว แต่ยังเห็นสิวฝ้าปรากฏ ย่อมมีที่ติได้

ไร้โทษเพิ่มคุณ

	 [๑๕]	 เตน โทสนิราโสว	 มหุสฺสาเหน สาธิโย
		  นิทฺโทสา สพฺพถา สา’ยํ	 สคุณา น ภเวยฺย กึ.

เตน เพราะเหตุนั้น  โทสนิราโส เอว การละซึ่งโทษนั่นเทียว   (วิญฺ�ูห)ิ อันผู้รู้ 

ทั้งหลาย สาธิโย พึงให้สำ�เร็จ   มหุสฺสาเหน ด้วยความพยายามอย่างมาก,   สา อยํ  

(ตทาวลิ) ลำ�ดับแห่งศัพท์และอรรถนั้น  นิทฺโทสา อันปราศจากโทษ  สพฺพถา โดย

ประการทั้งปวง  สคุณา น ภเวยฺย ไม่พึงเป็นบทประพันธ์อันมีคุณ  กึ เลยหรือ.

ดังนั้น ควรพยายามละโทษให้สำ�เร็จ บทประพันธ์ที่ร้อยศัพท์และอรรถนั้น เมื่อ

ปราศจากโทษทุกอย่างแล้ว จะไม่มีคุณได้อย่างไร

ไร้โทษสดชื่น เหมือนหญิงสาวไร้ตำ�หนิ

	 [๑๖]	 สา’ลงฺการวิยุตฺตาปิ	 คุณยุตฺตา มโนหรา
		  นิทฺโทสา โทสรหิตา	 คุณยุตฺตา วธู วิย.

สา (สทฺทตฺถาวลิ) ลำ�ดับแห่งศัพท์และอรรถนั้น   อลงฺการวิยุตฺตาปิ แม้ไม่ 

ประกอด้วยอัตถาลังการะ   คุณยุตฺตา แต่ประกอบด้วยสัททาลังการะ   นิทฺโทสา ชื่อว่า

ปราศจากโทษ   มโนหรา (โหติ) ย่อมเป็นบทประพันธ์ที่จับใจ   วธู วิย เปรียบเหมือน

หญิงสาว  โทสรหิตา ผู้ปราศจากตำ�หนิ.
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บทประพันธ์ที่ร้อยศัพท์และอรรถนั้น แม้ไม่มีอัตถาลังการะ (รสความ) แต่มีสัททา

ลังการะ (รสคำ�) นับว่าปราศจากโทษ ย่อมเป็นที่ประทับใจ (ของผู้รู้) เปรียบเหมือนหญิง

สาวผู้ไร้ตำ�หนิ (ย่อมงดงาม)

โทษในบทประพันธ์ ๓ อย่าง

	 [๑๗]	 ปเท วากฺเย ตทตฺเถ จ	 โทสา เย วิวิธา มตา
		  โสทาหรณ’เมเตสํ	 ลกฺขณํ กถยามฺย’หํ.

เย โทสา โทษทั้งหลายเหล่าใด   วิวิธา อันมีประการต่างๆ   ปเท ในบท   

วากฺเย ในประโยค   ตทตฺเถ จ และในเนื้อความของประโยคนั้น   (วิญฺญูห)ิ อันบัณฑิต

ทั้งหลาย   มตา พึงทราบ,     อหํ  ข้าพเจ้า  กถยาม ิ จะกล่าว   ลกฺขณํ  ซึ่งสูตร   

โสทาหรณํ พร้อมด้วยอุทาหรณ์  เอเตสํ (โทสานํ) ของโทษทั้งหลายเหล่านั้น.

บัณฑิตพึงทราบว่า ในบท ในประโยค และในเนื้อความของประโยคนั้น มีโทษเหล่า

ใดอยู่ ข้าพเจ้าจะกล่าวสูตรพร้อมด้วยอุทาหรณ์ของโทษเหล่านั้น

ปทะ หมายถึง บทที่มีนามวิภัตติและอาขยาตวิภัตติอยู่ท้าย ได้แก่ บท ๔

		  ปทํ จตุพฺพิธํ วุตฺตํ	 นามาขฺยาโตปสคฺคญฺจ
		  นิปาตญฺจาติ วิญฺ�ูหิ	 อสฺโส ขลฺวาภิธาวติ. 
			   (รูปสิทฺธิฏีกา. นามกณฺฑ)

ผู้รู้กล่าวว่า บทมี ๔ อย่าง คือ นาม อาขยาต อุปสัค และนิบาต เช่น ม้าวิ่งเร็ว

แน่นอน

ในบททั้ง ๔ นี้	 นาม อุปสัค นิบาต	 มีนามวิภัตติอยู่ท้าย

	 อาขยาต 	 มีอาขยาตวิภัตติอยู่ท้าย

วากยะ :	 ประโยคที่มีบท ๔ รวมกันเข้า

	 ที่ประชุมกันของบทที่มีนามวิภัตติและอาขยาตวิภัตติ อย่างน้อย ๒ บท

ตทัตถะ :	 เนื้อความของประโยค

โทสะ วิ. : 	 ทุสฺสนฺติ รสา อลงฺการา จ เอเตหีติ โทสา.

	 สิ่งที่ทำ�ลายรสและอลังการะ ชื่อว่าโทษ



คัมภีร์สุโพธาลังการะแปล	 10	 [ปริจเฉทที่ ๑ โทสาวโพธะ 

10

ปทโทสอุทเทสะ

	 [๑๘]	 วิรุทฺธตฺถนฺตราธฺยตฺถ-	 กิลิฏฺ€านิ  วิโรธิ  จ
		  เนยฺยํ  วิเสสนาเปกฺขํ	 หีนตฺถก’มนตฺถกํ.

วากยโทสอุทเทสะ

	 [๑๙]	 โทสา ปทาน วากฺยาน’-	 เมกตฺถํ ภคฺครีติกํ
		  ตถา พฺยากิณฺณคามฺมานิ	 ยติหีนํ กมจฺจุตํ.
		  อติวุตฺต’มเปตตฺถํ	 สพนฺธผรุสํ ตถา.

วากยัตถโทสอุทเทสะ

	 [๒๐]	 อปกฺกโมจิตฺยหีนํ	 ภคฺครีติ  สสํสยํ
		  คามฺมํ  ทุฏฺ€าลงฺกตีติ	 โทสา  วากฺยตฺถนิสฺสิตา.

แสดงโทษของบท ๘ อย่าง
โทสา โทษทั้งหลาย ปทานํ  แห่งบททั้งหลาย อิติ คือ วิรุทฺธตฺถนฺตราธฺยตฺถ- 

กิลิฏฺ€านิ วิรุทธัตถันตรโทษ อัธยัตถโทษ และกิลิฏฐโทษทั้งหลาย   วิโรธิ วิโรธิโทษ   

เนยฺย ํ เนยยโทษ   วิเสสนาเปกฺขํ  วิเสสนาเปกขโทษ   หีนตฺถกํ  หีนัตถโทษ   อนตฺถกํ  จ 

และอนัตถโทษ.

โทษของบท มี ๘ คือ วิรุทธัตถันตรโทษ อัธยัตถโทษ กิลิฏฐโทษ วิโรธิโทษ  

เนยยโทษ วิเสสนาเปกขโทษ หีนัตถโทษ และอนัตถโทษ

แสดงโทษของประโยค ๙ อย่าง
ตถา นอกจากนั้น  โทสา โทษทั้งหลาย   วากฺยานํ  แห่งประโยคทั้งหลาย   อิติ คือ  

เอกตฺถํ  เอกัตถโทษ   ภคฺครีติกํ  ภัคครีติโทษ   พฺยากิณฺณคามฺมานิ พยากิณณโทษและ

คามมโทษ  ยติหีนํ  ยติหีนโทษ   กมจฺจุตํ  กมัจจุตโทษ   อติวุตฺตํ  อติวุตตโทษ   อเปตตฺถํ 

อเปตัตถโทษ  สพนฺธผรุสํ จ และพร้อมทั้งพันธผรุสโทษ.

โทษของประโยค มี ๙ คือ เอกัตถโทษ ภัคครีติโทษ พยากิณณโทษ คามมโทษ  

ยติหีนโทษ กมัจจุตโทษ อติวุตตโทษ อเปตัตถโทษ และพันธผรุสโทษ

แสดงโทษของเนื้อความในประโยค ๖ อย่าง
ตถา นอกจากนั้น  โทสา โทษทั้งหลาย   วากฺยตฺถนิสฺสิตา อันอาศัยเนื้อความ

ของประโยค อิติ คือ   อปกฺกมํ อปักกมโทษ   โอจิตฺยหีนํ  โอจิตยหีนโทษ   ภคฺครีติ  
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ภัคครีติโทษ   สสํสยํ  สสังสยโทษ   คามฺมํ  คามมโทษ  ทุฏฺ€าลงฺกติ จ และทุฏฐาลังกติ

โทษ.

โทษที่อาศัยเนื้อความของประโยค มี ๖ คือ อปักกมโทษ โอจิตยหีนโทษ ภัคครีติ

โทษ สสังสยโทษ คามมโทษ และทุฏฐาลังกติโทษ

ปทโทสะ โทษของบท มี ๘ 
๑. วิรุทธัตถันตรโทษ	 ใช้บทที่มีเนื้อความขัดแย้งกับความต้องการของผู้เขียน ใช้ศัพท์ที่

มีเนื้อความตรงข้ามกับจุดมุ่งหมาย

๒. อัธยัตถโทษ	 ใช้บทที่มีเนื้อความเกินพอดี มีเนื้อความขยายเกินจริง คือบทวิเส

สนะไม่เหมาะกับบทวิเสสยะ

๓. กิลิฏฐโทษ	 ใช้บทที่มีเนื้อความเศร้าหมอง คือใช้บทเข้าใจยาก

๔. วิโรธิโทษ 	 ใช้บทที่มีความผิดปรกติ โดยสถานที่ กาลเวลา และศิลปะ 

เป็นต้น

๕. เนยยโทษ 	 ขาดบทเหตุ ทำ�ให้เนื้อความคลุมเครือ คือจะต้องนำ�บทเหตุมา

เติมลงในประโยค จึงจะทำ�ให้เนื้อความชัดเจนขึ้น

๖. วิเสสนาเปกขโทษ	 มองหาบทวิเสสนะ คือต้องเพิ่มบทวิเสสนะเข้ามา จึงทำ�ให้เนื้อ

ความชัดเจน

๗. หีนัตถโทษ 	 ใช้บทที่มีเนื้อความทราม คือใช้บทขยายไม่เหมาะ ทำ�ให้อรรถ

ด้อยค่าลง

๘. อนัตถโทษ	 ใช้บทที่ไม่มีเนื้อความ คือใช้บทที่ไม่มีความหมาย วากยโทสะ 

โทษของประโยค ๙ อย่าง

๑. เอกัตถโทษ 	 มีเนื้อความซ้ำ�กัน คือใช้บทที่มีเนื้อความเดียวกันในประโยค

๒. ภัคครีติโทษ 	 ผิดลำ�ดับสัพพนามเป็นต้น

๓. พยากิณณโทษ 	 มีบทในประโยคสับสน ทำ�ให้แปลความยาก ไม่รู้บทไหนสัมพันธ์

กับบทไหน

๔. คามมโทษ 	 ใช้ภาษาหยาบ คือใช้คำ�พูดของชาวบ้านที่หยาบโลน

๕. ยติหีนโทษ 	 ผิดยติ คือไม่เป็นไปตามยติในฉันทลักษณ์

๖. กมัจจุตโทษ 	 เสียลำ�ดับเนื้อความของบท คือกล่าวผิดลำ�ดับ

๗. อติวุตตโทษ 	 ใช้ความหมายที่คลาดเคลื่อนจากความเป็นจริงตามที่ชาวโลกรู้กัน

๘. อเปตัตถโทษ 	 ปราศจากการรวมเนื้อความพิเศษเข้าไว้ด้วยกัน

๙. พันธผรุสโทษ 	 มีภาษาหยาบกระด้าง เพราะใช้ธนิตอักษรมากเกินไป
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วากยัตถโทสะ โทษในเนื้อความของประโยค ๖ อย่าง
๑. อปักกมโทษ 	 เสียลำ�ดับความ คือจัดเนื้อความก่อนหลังผิด

๒. โอจิตยหีนโทษ 	 ขาดความเหมาะสม คืออวดคุณเกินไป

๓. ภัคครีติโทษ 	 ผิดวิภัตติ คือที่ควรใช้วิภัตติเหมือนกันแต่กลับใช้ต่างกัน

๔. สสังสยโทษ 	 มีความสงสัย คือใช้บทท่ีเข้ายาก หรือทำ�ให้เข้าใจเนื้อความเป็น	

อย่างอื่น

๕. คามมโทษ 	 ใช้ภาษาหยาบเหมือนคำ�ของชาวบ้าน

๖. ทุฏฐาลังกติโทษ	 ทำ�ลาทั้งสัททาลังการะและอัตถาลังการะ

๑. ปทโทสนิทเทสะ
อธิบายโทษของบท ๘ อย่าง

๑.๑ วิรุทธัตถันตรโทสะ
บทมีโทษ เพราะใช้ศัพท์ที่มีเนื้อความตรงข้ามกับจุดมุ่งหมาย

	 [๒๑]	 วิรุทฺธตฺถนฺตรํ ตํ หิ	 ยสฺส’�ฺ�ตฺโถ วิรุชฺฌติ
		  อธิปฺเปเต ยถา เมโฆ	 วิสโท สุขเย ชนํ.

หิ เพราะเหตุนั้น   อญฺ�ตฺโถ เนื้อความอื่น   ยสฺส ปทสฺส แห่งบทใด  วิรุชฺฌติ 

ตรงข้าม   อธิปฺเปเต ในเนื้อความที่ประสงค์เอา,   ตํ  ปทํ  บทนั้น   วิรุทฺธตฺถนฺตรํ  ชื่อว่า

วิรุทธัตถันตรโทษ   ยถา อุทาหรณ์  (อิติ) ว่า  เมโฆ เมฆ   วิสโท อันให้ซึ่งน้ำ�    ชนํ  ยัง

ชน  สุขเย ย่อมให้มีสุข.

เพราะฉะนั้น บทใดมีเนื้อความตรงข้ามกับเนื้อความที่ต้องการกล่าว บทนั้น ชื่อว่าวิรุ

ทธัตถันตรโทษ อุทาหรณ์ว่า เมโฆ วิสโท สุขเย ชน ํเมฆที่หลั่งน้ำ�ฝน ยังหมู่ชนให้เป็นสุข

วิสโท :   แปลว่า ให้น้ำ�  หรือ ให้พิษ เป็นบทที่มีโทษ เพราะมีความหมายที่ตรงข้าม

กัน  (ดูวิธีแก้โทษ คาถา ๗๐-๗๑)

วิรุทธัตถันตรโทษ :  เมโฆ วิสโท สุขเย ชนํ

วิรุทธัตถันตรโทสปริหาระ :  กถํ นาม เมโฆยํ วิสโท สุขเย ชนํ

๑.๒ อัธยัตถโทสะ
บทมีโทษ เพราะใช้ศัพท์ที่มีเนื้อความเกินปรกติ

	 [๒๒]	 วิเสสฺย’มธิกํ เยนา’-	 ธฺยตฺถ’เมตํ ภเว ยถา
		  โอภาสิตาเสสทิโส	 ขชฺโชโต’ยํ วิราชเต.
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วิเสสยํ  บทวิเสสยะ   อธิกํ  โหติ มีบทเกิน   เยน วิเสสเนน ด้วยบทวิเสสนะใด  

เอตํ  วิเสสนํ  บทวิเสสนะนั้น   อธฺยตฺถํ  ภเว มีชื่อว่าอัธยัตถโทษ.  ยถา อุทาหรณ์   อิติ 

ว่า   อยํ  ขชฺโชโต หิ่งห้อยตัวนี้   โอภาสิตาเสสทิโส ผู้มีทิศทั้งหมดอันตนให้สว่างแล้ว   

วิราชเต ย่อมเจิดจ้า (รุ่งเรือง).

บทวิเสสยะ มีบทวิเสสนะใด(ขยายเนื้อความ)เกิน(ความเป็นจริง) บทวิเสสนะที่เกิน

มานั้น ชื่อว่าอัธยัตถโทษ เช่น โอภาสิตาเสสทิโส ขชฺโชโตยํ  วิราชเต หิ่งห้อยตัวน้อยนี้ 

กระพริบแสงส่องสว่างไปทุกทิศทุกทาง

โอภาสิตาเสสทิโส : ทำ�ให้ทุกทิศสว่างไสวนั้น เป็นคุณของดวงจันทร์และดวง

อาทิตย์ ไม่ไช่หิ่งห้อย จึงมีโทษ แก้โทษโดยเพิ่มคำ�ว่า กึ ภเว (ดูวิธีแก้ คาถา ๗๒)

๑.๓ กิลิฏฐโทสะ
บทมีโทษ เพราะใช้ศัพท์ที่มีเนื้อความเศร้าหมอง

	 [๒๓]	 ยสฺส’ตฺถาวคโม ทุกฺโข	 ปกตฺยาทิวิภาคโต
		  กิลิฏฺ€ํ ตํ ยถา ตาย	 โส’ย’มาลิงฺคฺยเต ปิยา.

อตฺถาวคโม การรู้ซึ่งเนื้อความ  ยสฺส ปทสฺส ของบทใด   ทุกฺโข โหติ เป็นสิ่งยาก

ลำ�บาก   ปกตฺยาทิวิภาคโต ด้วยการจำ�แนกประเภทเป็นปรกติ(คือลิงค์และธาตุ)เป็นต้น,  

ตํ  ปทํ  บทนั้น   กิลิฏฺ€ํ  โหติ มีชื่อว่ากิลิฏฐโทษ.   ยถา อุทาหรณ์   โส อยํ  (วลฺลโภ)  

สามีนั้น  ตาย ปิยา อันภรรยานั้น  อาลิงฺคฺยเต สวมกอดอยู่

บทใดรู้เนื้อความได้ยาก โดยการจำ�แนกออกเป็นปรกติลิงค์และธาตุเป็นต้น บทนั้น 

ชื่อว่ากิลิฏฐโทษ เช่น ตาย โส อยํ  อาลิงฺคฺยเต ปิยา (วลฺลภาย) สามีนั้น อันภรรยานั้น

สวมกอดอยู่

ปิยา : มีโทษเพราะรู้ความหมายยาก (ดูวิธีแก้ คาถา ๗๓)

ยมกโทสะ
บทมีโทษ เพราะยมกเป็นต้น จัดเข้าในกิลิฏฐโทษ

	 [๒๔]	 ยํ กิลิฏฺ€ปทํ มนฺทา-	 ภิเธยฺยํ ยมกาทิกํ
		  กิลิฏฺ€ปทโทเส’ว	 ตมฺปิ อนฺโต กรียติ.

ยํ  (ปทํ) บทใด   ยมกาทิกํ  อันมียมกเป็นต้น   กิลิฏฺ€ปทํ อันมีบทเศร้าหมอง   

มนฺทาภิเธยฺย ํ อันมีเนื้อความน้อย   (อตฺถิ) มีอยู่,   ตมฺปิ (ปทํ) บทแม้นั้น   กรียติ อันท่าน 

ย่อมทำ�  อนฺโต ในภายใน  กิลิฏฺ€ปทโทเส เอว ในโทษของบทอันเศร้าหมองนั่นเทียว

บทที่เป็นยมกเป็นต้นที่ไม่ชัดเจน มีเนื้อความน้อย ย่อมถูกจัดเข้าในกิลิฏüปทโทษด้วย
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มตยมกะ
ยมกที่นักกวียอมรับ

	 [๒๕]	 ปตีตสทฺทรจิตํ	 สิลิฏฺ€ปทสนฺธิกํ
		  ปสาทคุณสํยุตฺตํ	 ยมกํ  มต’เมทิสํ.

ยมกํ  ยมก   ปตีตสทฺทรจิตํ  อันท่านประพันธ์แล้วด้วยศัพท์ที่มีเนื้อความชัดเจน  

สิลิฏฺ€ปทสนฺธิก ํ อันมีการเชื่อมบทที่สละสลวย   ปสาทคุณสํยุตฺตํ  อันประกอบด้วยปสาท

คุณ  เอทิสํ เช่นนี้  (กวีห)ิ อันนักกวีทั้งหลาย  มตํ ปรารถนาแล้ว.

ยมกที่ประพันธ์ขึ้นด้วยศัพท์ที่ชัดเจน เชื่อมบทได้สละสลวย ประกอบด้วยปสาทคุณ

เช่นนี้ (ดูคาถา ๑๑๙) นักกวีปรารถนาเอาแล้ว (ยอมรับ)

ติวิธยมก
ยมก ๓ ประการ

	 [๒๖]	 อพฺยเปต’พฺยเปต’�ฺ�’-	 มาวุตฺตาเนกวณฺณชํ
		  ยมกํ ต�ฺจ ปาทาน’-	 มาทิมชฺฌนฺตโคจรํ.

ยมกํ ยมก   อาวุตฺตาเนกวณฺณชํ  อันเกิดจากอักษรมากที่กล่าวซ้ำ�กัน   (ติวิธํ) มี 

๓ ประการ   (อิติ) คือ   อพฺยเปตํ อัพยเปตยมก  พฺยเปตํ  พยเปตยมก   อญฺ�ํ  จ และ

ยมกอื่น,   จ อนึ่ง   ตํ  ยมกํ  ยมกนั้น   อาทิมชฺฌนฺตโคจรํ มีที่ตั้งคือเบื้องต้น ท่ามกลาง 

และที่สุด  ปาทานํ แห่งบาททั้งหลาย.

ยมกอันเกิดจากอักษรที่ซ้ำ�กันจำ�นวนมาก มี ๓ อย่าง คือ อัพยเปตยมก (ยมกที่ไม่

ถูกบทอื่นคั่น)   พยเปตยมก (ยมกที่ถูกบทอื่นคั่น) และยมกอื่น (อุภยมิสสยมก ถูกบทอื่น

คั่นบ้าง ไม่คั่นบ้าง) อนึ่ง ยมกนั้น ตั้งอยู่ในเบื้องต้น ท่ามกลาง และที่สุดของบาทคาถาทั้ง

หลาย

อัพยเปตป€มปาทาทิยมก
ต้นบาทที่ ๑ เป็นยมกโดยไม่มีบทอื่นคั่น

	 [๒๗]	 สุชนา’สุชนา สพฺเพ	 คุเณนาปิ วิเวกิโน
		  วิเวกํ น สมายนฺติ	 อวิเวกิชนนฺติเก.

สุชนา สัปบุรุษทั้งหลาย  อสุชนา จ และอสัปบุรุษทั้งหลาย   สพฺเพ ทั้งปวง   

วิเวกิโน อปิ แม้มีความต่างกัน คุเณน โดยคุณ   น สมายนฺติ ย่อมไม่ถึง   วิเวกํ  ซึ่ง

ความต่างกัน  อวิเวกิชนนฺติเก ในสำ�นักของชนผู้ไม่มีปัญญาแยกแยะ.

ชนทั้งหมด คือสัปบุรุษและอสัปบุรุษ แม้ต่างกันโดยคุณ ก็ไม่ถึงความต่างกันในสำ�นัก
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ของคนเขลา

อัพยเปตปฐมทุติยปาทาทิยมก
ต้นบาทที่ ๑ และ ๒ เป็นยมกโดยไม่มีบทอื่นคั่น

	 [๒๘]	 กุสลา’กุสลา สพฺเพ	 ปพลา’ปพลา’ถวา
		  โน ยาตา ยาว’โหสิตฺตํ	 สุขทุกฺขปฺปทา สิยุํ.

สพฺเพ ธมฺมา ธรรมทั้งหลายทั้งปวง  กุสลา คือกุศล   ปพลา อันมีกำ�ลังมาก  

อถวา และ   อกุสลา อกุศล  อปพลา อันมีกำ�ลังน้อย  โน ยาตา ยังไม่ถึง   อโหสิตฺตํ 

ซึ่งความเป็นอโหสิกรรม   ยาว เพียงใด   สุขทุกฺขปฺปทา สิยุํ  พึงเป็นธรรมที่ให้ซึ่งความสุข

และความทุกข์  ตาว เพียงนั้น.

ธรรมทั้งหมด ไม่ว่าจะเป็นฝ่ายกุศลมีกำ�ลังมาก หรือเป็นฝ่ายอกุศลมีกำ�ลังน้อย 

ตราบใดยังไม่เป็นอโหสิกรรม ย่อมให้ผลเป็นความสุขและความทุกข์อยู่ตราบนั้น

อัพยเปตปฐมทุติยตติยปาทาทิยมก
ต้นบาทที่ ๑ ที่ ๒ และที่ ๓ เป็นยมกโดยไม่มีบทอื่นคั่น

	 [๒๙]	 สาทรํ สา ทรํ หนฺตุ	 วิหิตา วิหิตา มยา
		  วนฺทนา วนฺทนามาน-	 ภาชเน รตนตฺตเย.

(ยา) วนฺทนา การกราบไหว้ใด   มยา อันเรา   วิหิตา กระทำ�แล้ว สาทรํ  พร้อม

ด้วยความเคารพ   รตนตฺตเย ในพระรัตนตรัย  วนฺทนามานภาชเน เป็นที่ตั้งแห่งการ 

กราบไหว้และความนอบน้อม,   สา วนฺทนา การกราบไหว้นั้น  วิหิตา อันเป็นประโยชน์

เกื้อกูลโดยพิเศษ  หนฺตุ จงกำ�จัด  ทรํ ซึ่งความเร่าร้อน.

การกราบไหว้อันเป็นประโยชน์เกื้อกูลยิ่ง ที่ข้าพเจ้าได้กระทำ�แล้วนั้น ด้วยความ

เคารพในพระรัตนตรัย ซึ่งเป็นที่ตั้งแห่งการกราบไหว้และความนอบน้อม จงกำ�จัดความ

เร่าร้อนด้วยเทอญ

อัพยเปตจตุกกปาทาทิยมก
ต้นบาททั้ง ๔ เป็นยมกโดยไม่มีบทอื่นคั่น

	 [๓๐]	 กมลํ ก’มลํ กตฺตุํ’-	 วนโท วนโท’มฺพรํ
		  สุคโต สุคโต โลกํ	 สหิตํ ส หิตํ กรํ.

กมลํ  ดอกบัว  (โหติ) ย่อมมี   อลํ  กตฺตุํ  เพื่อกระทำ�ซึ่งการประดับ   กํ  ซึ่งน้ำ�, 

วนโท เมฆ   อวนโท อันให้ซึ่งการบำ�รุงรักษา   โหติ ย่อมมี   อลํ  กตฺตุํ  เพื่อกระทำ�ซึ่งการ
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ประดับ   อมฺพรํ  ซึ่งท้องฟ้า,   โส (ส) สุคโต พระสุคตพระองค์นั้น   สุคโต ผู้เสด็จไปดีแล้ว  

กรํ  ทรงกระทำ�อยู่   หิตํ  ซึ่งประโยชน์เกื้อกูล   สหิตํ  อันไพศาล   โหติ ย่อมมี   อลํ  กตฺตุํ 

เพื่อกระทำ�ซึ่งการประดับ  โลกํ ซึ่งโลก.

บัว มีไว้เพื่อประดับลำ�น้ำ�  เมฆฝนที่ให้การบำ�รุง มีไว้เพื่อประดับท้องฟ้า พระศาสดา

ผู้เสด็จไปดีแล้วพระองค์นั้น ทรงบำ�เพ็ญประโยชน์เกื้อกูลอันไพศาลอยู่ มีไว้เพื่อประดับโลก

อัพยเปตยมกนอกนี้

	 [๓๑]	 อพฺยเปตาทิยมกสฺ-	 เส’โส เลโส นิทสฺสิโต
		  เ�ยฺยานิ’มาเยว ทิสา-	 ย’�ฺ�านิ ยมกานิปิ.

เอโส เลโส ประเภทนี้   อพฺยเปตาทิยมกสฺส แห่งอัพยเปตยมกเป็นต้น   (มยา) 

อันเรา   นิทสฺสิโต แสดงไว้แล้ว,   ยมกานิปิ แม้ยมกทั้งหลาย   อญฺ�านิ อย่างอื่น  

(วิญฺญูห)ิ อันผู้รู้ทั้งหลาย  เ�ยฺยานิ พึงทราบ  อิมาย เอว ทิสาย ตามนัยนี้นั่นเทียว.

ประเภทของยมก มีอัพยเปตยมกเป็นต้นนี้ ได้แสดงไว้แล้ว แม้ยมกอย่างอื่น ก็พึง

ทราบตามนัยนี้เหมือนกัน

ยมกมีจÓนวนมาก

	 [๓๒]	 อจฺจนฺตพหโว เตสํ	 เภทา สมฺเภทโยนิโย
		  ตตฺถาปิ เกจิ สุกรา	 เกจิ อจฺจนฺตทุกฺกรา.

เภทา ประเภททั้งหลาย   เตสํ  (ยมกาน)ํ แห่งยมกทั้งหลายเหล่านั้น   สมฺเภทโยนิโย  

ที่มีการเจือกันเป็นเหตุ   อจฺจนฺตพหโว มีมากอย่างยิ่ง,  ตตฺถาปิ (เภเทส)ุ แม้ในประเภท

ทั้งหลายเหล่านั้น  เกจิ (ยมกา) ยมกทั้งหลายบางอย่าง   สุกรา (อันบุคคล)ทำ�ได้ง่าย  

เกจิ (ยมกา) ยมกทั้งหลายบางอย่าง  อจฺจนฺตทุกฺกรา (อันบุคคล)ทำ�ได้ยากยิ่ง.

ประเภทของยมกเหล่านั้น ส่วนมากจะผสมกัน ในจำ�นวนนั้น บางยมกประพันธ์ง่าย 

บางยมกประพันธ์ยากเหลือเกิน

สรุปเรื่องยมก

	 [๓๓]	 ยมกํ ตํ ปเหฬี  จ	 เน’กนฺตมธุรานิ’ติ
		  อุเปกฺขิยนฺติ สพฺพานิ	 สิสฺสเขทภยา มยา.

ตํ  ยมกํ  ยมกนั้น   ปเหลี จ และปเหฬี (คำ�ปริศนา)   เอกนฺตมธุรานิ น (โหนฺต)ิ 

ไม่เป็นคำ�ไพเราะโดยแท้,  อิติ เพราะเหตุนั้น   สพฺพานิ (ยมกปเหฬีน)ิ ยมกและปเหฬี

ทั้งหลายทั้งปวง   มยา อันเรา   อุเปกฺขิยนฺต ิ ย่อมเพิกเฉย   สิสฺสเขทภยา เพราะกลัวจะ

เกิดความลำ�บากแก่ศิษย์.
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ยมกและปเหฬีนั้น มิใช่คำ�ไพเราะเสียเลย ดังนั้น ยมกและปเหฬีทั้งหมด ข้าพเจ้าจะ

ละไว้ก่อน ด้วยเกรงว่าศิษย์จะลำ�บาก

ปเหฬี ๓ อย่าง
๑. กีฬาวิโนทนะ	 ใช้ความสนุกสนานผ่อนคลายความเบื่อหน่าย

๒. สัมพาธัฏฐานมันตนะ	 ใช้ปรึกษาในที่มีผู้คนพลุกพล่าน

๓. ปรพยาโมหนะ	 ทำ�ให้คนอื่นสับสน

๑.๔ วิโรธิโทสะ
บทมีโทษ เพราะใช้ศัพท์ผิดกาลเทสะเป็นต้น

	 [๓๔]	 เทสกาลกลาโลก-	 �ายาคมวิโรธิ ยํ
		  ตํ วิโรธิปทํ เจ’ต-	 มุทาหรณโต ผุฏํ.

ยํ  (ปทํ) บทใด   เทสกาลกลาโลก�ายาคมวิโรธิ (โหติ) เป็นบทผิดจากเทสะ 

กาละ กลา โลกะ ญายะ และอาคมะ,   ตํ  (ปทํ) บทนั้น   (วิโรธิปทํ) ชื่อว่าวิโรธิบท,   

จ อนึ่ง  เอตํ วิโรธิปทํ วิโรธิบทนั่น  ผุฏํ ปรากฏแล้ว  อุทาหรณโต โดยอุทาหรณ์.

บทใดผิดจากเทสะ (สถานที่) กาละ (กาลเวลา) กลา (นาฏศิลป์) โลกะ (ปรกติของ

โลก) ญายะ (ความถูกต้องเหมาะสม) และอาคมะ (สาธกอ้างอิง) บทนั้นเป็นวิโรธิบท และ

วิโรธิบทนั้น ปรากฏแล้วโดยอุทาหรณ์

วิโรธิ ๖ อย่าง
๑.	 เทสวิโรธิ	 ผิดสถานที่ มีในน้ำ�และบนบกเป็นต้น เช่นกล่าวว่า ดอกบัวเกิดบนบก 

ดอกมะลิเกิดในน้ำ�  ดวงอาทิตย์ขึ้นทิศตะวันตก ตกทิศตะวันออก (ดูวิธีแก้ 

คาถา ๗๕)

๒.	กาลวิโรธิ	 ผิดกาลเวลา กลางคืนเป็นกลางวัน กลางวันเป็นกลางคืน เช่น เห็นหมู่
ดาวในเวลากลางวัน  (ดูวิธีแก้ คาถา ๗๖)

๓.	กลาวิโรธิ	 ผิดศิลปะการฟ้อนรำ�  ผิดท่าทาง ผิดจังหวะ ผิดทำ�นอง เช่น รำ�ก็กล่าวว่า
ร้อง ร้องกล่าวว่ารำ� (ดูวิธีแก้คาถา ๗๗)

๔.	โลกวิโรธิ	 ผิดปรกติของโลก เช่น ไฟเย็น แก่นจันทน์ร้อน ต้นประดูไม่มีแก่น ต้น
ละหุ่งมีแก่น (ดูวิธีแก้ คาถา ๗๘)

๕.	ญายวิโรธิ	 ผิดความถูกต้องเหมาะสมทั้งทางโลกและทางธรรม เช่น พราหมณ์เป็น
กษัตริย์ กษัตริย์เป็นพราหมณ์ รูปเป็นนาม นามเป็นรูป (ดูวิธีแก้ คาถา ๗๙)

๖.	อาคมวิโรธิ	 ผิดหลักฐานที่ยกมาอ้างอิง จากพระไตรปิฎกและคัมภีร์อื่นๆ เช่น กล่าว
เอาเอง กลับบอกว่าเป็นพระพุทธพจน์ หรือมาจากคัมภีร์นั่น คัมภีร์นี่ (ดู

วิธีแก้คาถา ๘๐)
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๑.๕ เนยยโทสะ
บทมีโทษ เพราะต้องนำ�ศัพท์อื่นมาเพิ่มจึงทำ�ให้เนื้อความชัดเจน

	 [๓๕]	 ย’ทปฺปตีต’มานีย	 วตฺตพฺพํ เนยฺย’มาหุ ตํ
		  ยถา สพฺพาปิ ธวลา	 ทิสา โรจนฺติ รตฺติยํ.

ยํ  (ปทํ) บทใด   อปฺปตีตํ  อันบุคคลไม่รู้   (อญฺ�)ํ อานีย วตฺตพฺพํ  อันท่าน

นำ�มาแล้วซึ่งบทอื่นพึงกล่าว,   (โปราณา) อาจารย์ในกาลก่อนทั้งหลาย อาหุ กล่าวแล้ว  

ตํ  (ปทํ) ซึ่งบทนั้น   เนยฺย ํ ว่าเป็นเนยยโทษ,   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า) สพฺพาปิ  

ธวลา ทิสา ทิศทั้งหลายอันขาวแม้ทั้งปวง  โรจนฺติ ย่อมสว่าง  รตฺติยํ ในยามราตรี.

บทใดส่องความไม่ชัดเจน ต้องนำ�บทอื่นมากล่าวด้วย โบราณาจารย์กล่าวบทนั้นว่า

เป็นเนยยโทษ เช่น สพฺพาปิ ธวลา ทิสา โรจนฺติ รตฺติยํ  ทั่วทุกทิศ ขาวกระจ่างในยาม

ราตรี

ธวลา : มีโทษ เพราะไม่รู้ว่าขาวเพราะเหตุอะไร (ดูวิธีแก้ คาถา ๘๑)

	 วิญญูชนไม่ยกย่องเนยยโทษ

	 [๓๖]	 เน’ทิสํ พหุ ม�ฺ�นฺติ	 สพฺเพ สพฺพตฺถ วิ�ฺ�ุโน
		  ทุลฺลภา’วคตี สทฺท-	 สามตฺถิยวิลงฺฆินี.

สพฺเพ วิญฺญุโน วิญญูชนทั้งหลายทั้งปวง   น พหุ มญฺ�นฺติ ย่อมไม่นับถือให้

มาก   (เนยฺย)ํ ซึ่งเนยยโทษ   อีทิสํ  เช่นนี้   สพฺพตฺถ พนฺเธ ในบทประพันธ์ทั้งปวง,   

อวคต ิ ความเข้าใจ   สทฺทสามตฺถิยวิลงฺฆินี อันเป็นเหตุข้ามซึ่งศัพท์และความเหมาะสม

โดยปรกติ  (ปุคฺคเลน) อันบุคคล  ทุลฺลภา ไม่ได้รับ.

วิญญูชนทั้งปวง ไม่ยกย่องเนยยโทษเช่นนี้ ในบทประพันธ์ทุกอย่าง เพราะความ

เข้าใจที่ขาดศัพท์และความเหมาะสม หามีไม่

๑.๖ วิเสสนาเปกขโทสะ
บทมีโทษ เพราะมองหาบทวิเสสนะไม่เห็น

	 [๓๗]	 สิยา วิเสสนาเปกฺขํ	 ยํ ตํ ปตฺวา วิเสสนํ
		  สาตฺถกํ ตํ ยถา ตํ โส	 ภิยฺโย ปสฺสติ จกฺขุนา.

ยํ  ตํ  (ปทํ) บทใด   ปตฺวา ถึงแล้ว   วิเสสนํ  ซึ่งบทวิเสสนะ  สาตฺถกํ  (โหติ) เป็น

บทอันเป็นไปกับด้วยเนื้อความ   ตํ  ปทํ  บทนั้น   วิเสสนาเปกฺขํ  (สิยา) มีชื่อว่าวิเสสนา

เปกขโทษ   ยถา อุทาหรณ์   ตํ  ของวิเสสนาเปกขโทษนั้น   (อิติ คือ)   โส (ปุริโส) บุรุษ

นั้น  ปสฺสติ มองดู  ภิยฺโย โดยยิ่ง  จกฺขุนา ด้วยจักษุ.
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บทใดใช้วิเสสนะ จึงจะมีเนื้อความชัดเจนได้ บทนั้นชื่อว่าวิเสสนาเปกขโทษ โทษนั้นมี

อุทาหรณ์ว่า โส ภิยฺโย ปสฺสติ จกฺขุนา เขาใช้สายตาจ้องมองดู

จกขุนา :	 มีโทษ เพราะไม่รู้ว่าจ้องด้วยสายตาอย่างไร (ดูวิธีแก้ คาถา ๘๓)

๑.๗ หีนัตถโทสะ
บทมีโทษ เพราะทำ�บทวิเสสยะให้ต่ำ�ลง

	 [๓๘]	 หีนํ กเร วิเสสฺยํ ยํ	 ตํ หีนตฺถํ ภเว ยถา
		  นิปฺปภีกตขชฺโชโต	 สมุเทติ ทิวากโร.

ยํ  (ปทํ) บทใด   กเร พึงทำ�    วิเสสฺยํ  ซึ่งบทวิเสสยะ   หีน ํ ให้ต่ำ�ลง,   ตํ  (ปทํ) 

บทนั้น   หีนตฺถํ  ภเว เป็นหีนัตถโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ คือ) ทิวากโร ดวงอาทิตย์ 

นิปฺปภีกตขชฺโชโต อันทำ�หิ่งห้อยให้หมดรัศมี  สมุเทติ ย่อมอุทัยขึ้น.

บทใดทำ�วิเสสยะให้ต่ำ�ลง บทนั้นเป็นหีนัตถโทษ เช่น นิปฺปภีกตขชฺโชโต สมุเทติ 

ทิวากโร ดวงอาทิตย์ขึ้นพร้อมกับทำ�หิ่งห้อยให้หมดแสง

นิปฺปภีกตขชฺโชโต : มีโทษ เพราะขยายน้อยเกินไป (ดูวิธีแก้ คาถา ๘๔)

๑.๘ อนัตถโทสะ
บทมีโทษ เพราะไม่มีความหมาย เพียงแต่ใส่ให้เต็มบาท

	 [๓๙]	 ปาทปูรณมตฺตํ ยํ	 อนตฺถมีติ ตํ มตํ
		  ยถา หิ วนฺเท พุทฺธสฺส	 ปาทปงฺเกรุหมฺปิ จ.

ยํ  (ปทํ) บทใด   ปาทปูรณมตฺตํ  สักว่ายังบาทให้เต็ม   ตํ  (ปทํ) บทนั้น   มตํ  

อันท่านรู้แล้ว   อนตฺถํ  อิติ ว่าอนัตถโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า)   (อห)ํ ข้าพเจ้า  

วนฺเท ถวายบังคม  ปาทปงฺเกรุหํ ซึ่งดอกบัวคือพระบาท  พุทฺธสฺส ของพระพุทธเจ้า.

บทใดเป็นเพียงทำ�บาทให้เต็ม บทนั้นเรียกว่าอนัตถโทษ เช่น วนฺเท พุทฺธสฺส ปาท

ปงฺเกรุหํ ข้าพเจ้าขอถวายบังคมบัวพระบาทของพระพุทธเจ้า (ดูวิธีแก้ คาถา ๘๕)

ในคาถานี้ บทที่ไม่มีอรรถคือ หิ อปิ (ปิ) จ
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๒. วากยโทสนิทเทสะ
อธิบายโทษของประโยค ๙ อย่าง

๒.๑ เอกัตถโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะใช้ศัพท์ที่มีเนื้อความเดียวกัน

สัททเอกัตถะ

	 [๔๐]	 สทฺทโต อตฺถโต วุตฺตํ	 ยตฺถ ภิยฺโยปิ วุจฺจติ,
		  ต’เมกตฺถํ ยถา’ภาติ	 วาริโท วาริโท อยํ.

(วจน)ํ วุตฺตํ  คำ�ที่ท่านกล่าวมาแล้ว   สทฺทโต โดยศัพท์   อตฺถโต และโดยอรรถ  

วุจฺจติ ย่อมถูกกล่าว   ภิยฺโยปิ ให้ยิ่งขึ้นอีก   ยตฺถ (วากฺเย) ในวากยะใด,     ตํ  วากยะ

นั้น   เอกตฺถํ  ชื่อว่าเอกัตถโทษ,     ยถา อุทาหรณ์   อยํ  วาริโท เมฆนี้   วาริโท อันให้

ซึ่งน้ำ�  อาภาต ิย่อมเจิดจ้า.

คำ�ที่กล่าวมาแล้วโดยศัพท์และอรรถ ถูกกล่าวซ้ำ�อีกในวากยะใด วากยะนั้น ชื่อว่า

เอกัตถะ เช่น อาภาติ วาริโท วาริโท อยํ เมฆที่ให้น้ำ�นี้ ย่อมรุ่งโรจน์

อัตถเอกัตถะ

	 [๔๑]	 ติตฺถิยงฺกุรพีชานิ	 ชหํ ทิฏฺ€ิคตานิ’ห
		  ปสาเทติ ปสนฺเน’โส	 มหามุนิ มหาชเน.

(ยถา จ) อีกอุทาหรณ์หนึ่ง  เอโส มหามุนิ พระมหามุนีพระองค์นี้   ชห ํ ทรงละ

อยู่   ทิฏฺ€ิคตานิ ซึ่งมิจฉาทิฏฐิทั้งหลาย (๖๒)   ติตฺถิยงฺกุรพีชานิ อันเหมือนเมล็ดพืชแห่ง

หน่อคือเดียรถีย์  อิห ในโลกนี้   มหาชเน ยังมหาชนทั้งหลาย  ปสนฺเน ผู้เลื่อมใส(ในตน)  

ปสาเทติ ย่อมให้เลื่อมใส.

อีกอุทาหรณ์หนึ่ง พระมหามุนีพระองค์นี้ ทรงกำ�จัดทิฐิอันเป็นเมล็ดพันธุ์ของพวก

เดียรถีย์ ในโลกนี้ ทรงยังมหาชนผู้เลื่อมใสให้เลื่อมใส (ดูวิธีแก้คาถา ๘๖)

๒.๒ ภัคครีติโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะเรียงลำ�ดับศัพท์ผิด

	 [๔๒]	 อารทฺธกฺกมวิจฺเฉทา	 ภคฺครีติ ภเว ยถา
		  กาปิ ป�ฺ�า โกปิ คุโณ	 ปกติปิ อโห ตว.

ภคฺครีติ ภัคครีติโทษ   ภเว ย่อมมี   อารทฺธกฺกมวิจฺเฉทา เพราะการขาดลำ�ดับ

แห่งสัพพนาม อันท่านพยายามแล้ว   ยถา อุทาหรณ์ ป�ฺ�า พระปัญญา   ตว ของ
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พระองค์   กาปิ เพียงไร  คุโณ พระคุณมีศีลเป็นต้น  ตว ของพระองค์   โกปิ เพียงไร   

ปกติปิ แม้ปกติคือสภาวะ  ตว ของพระองค์ อโห น่าอัศจรรย์.

เป็นภัคครีติโทษ เพราะขาดลำ�ดับที่ท่านตั้งไว้แล้ว เช่น กาปิ ป�ฺ�า โกปิ คุโณ 

ปกติปิ อโห ตว   พระปíญญาของพระองค์เพียงไร พระคุณของพระองค์เพียงไร ภาวะ

ปรกติของพระองค์ก็น่าอัศจรรย์

๒.๓ พยากิณณโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะเรียงศัพท์ยุ่งเหยิง สัมพันธ์ยาก

	 [๔๓]	 ปทานํ ทุพฺพินิกฺเขปา	 พฺยาโมโห ยตฺถ ชายติ
		  ตํ พฺยากิณฺณนฺติ วิ�ฺเ�ยฺยํ	ตทุทาหรณํ ยถา.

พฺยาโมโห ความฉงน  ชายติ ย่อมเกิด   ยตฺถ ในวากยะใด   ทุพฺพินิกฺเขปา 

เพราะการตั้งไว้ไม่ถูกตำ�แหน่ง  ปทานํ  แห่งบททั้งหลาย,     ตํ  วากยะนั้น   วิ�ฺเ�ยฺยํ  อัน

นักศึกษาพึงทราบ  พฺยากิณฺณนฺติ ว่าเป็นพยากิณณโทษ   ตทุทาหรณํ  อุทาหรณ์ของพ

ยากิณณโทษนั้น  ยถา เป็นอย่างไร.

ความฉงนเกิดขึ้นในวากยะใด เพราะวางศัพท์ไว้ไม่ถูกตำ�แหน่ง วากยะนั้น พึงทราบ

ว่าเป็น พยากิณณโทษ มีอุทาหรณ์ดังนี้

อุทาหรณ์

	 [๔๔]	 พหุคุเณ ปณมติ	 ทุชฺชนานํ’ปฺย’ยํ ชโน	
		  หิตํ ปมุทิโต นิจฺจํ	 สุคตํ สมนุสฺสรํ.

อยํ  ชโน หมู่ชนนี้   สมนุสฺสรํ  ผู้ระลึกถึงอยู่อย่างสม่ำ�เสมอ   พหุคุเณ ซึ่งพระพุทธ

คุณเป็นอันมากทั้งหลาย  ปมุทิโต ปลาบปลื้มแล้ว   ปณมติ ย่อมน้อมกราบ   สุคต ํ ซึ่ง

พระสุคต   หิตํ  ผู้ทรงเกื้อกูล  นิจฺจํ  เป็นนิตย์   ทุชฺชนานํปิ แม้แก่ทรชนทั้งหลาย (มีพระ

เทวทัตต์เป็นต้น).

ผู้นี้ เมื่อระลึกถึงพระพุทธคุณเป็นอันมากอยู่อย่างสม่ำ�เสมอ ก็ปลาบปลื้มใจ จึงน้อม

กราบเนืองนิตย์ซึ่งพระพุทธเจ้าผู้ทรงเกื้อกูลแม้แก่พวกทรชน (ดูวิธีแก้ คาถา ๘๙)

๒.๔ คามมโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะใช้ภาษาชาวบ้านที่หยาบโลน

	 [๔๕]	 วิสิฏฺ€วจนาเปตํ	 คามฺมํ’ตฺย’ภิมตํ ยถา
		  ก�ฺเ� กามยมานํ มํ	 น กามยสิ กึ นฺวิ’ทํ.
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(วากฺย)ํ ประโยค   วิสิฏฺ€วจนาเปตํ  อันปราศจากคำ�ที่กล่าวอรรถพิเศษ   (กวีห)ิ 

อันกวีทั้งหลาย   อภิมตํ  รู้ดีแล้ว   คามฺมํ  อิติ ว่าเป็นคามมโทษ   ยถา อุทาหรณ์  

(อิติ ว่า)   ก�ฺเ� แน่ะสาวน้อย (ตฺว ํ) เธอ   น กามยสิ ย่อมไม่รัก   มํ  ซึ่งฉัน   กาม

ยมานํ ผู้รักอยู่  อิทํ (การณ ํ) เหตุนี้  กึ นุ อะไรหรือ.

ประโยคที่ปราศจากถ้อยคำ�อันสุภาพ ท่านรู้ว่าเป็นคามมโทษ เช่น ก�ฺเ�  

กามยมาน ํ มํ  น กามยส ิ กึ นุ อิทํ    สาวน้อยเอãย เธอไม่รักฉันผู้หลงรักเธออยู่ นี่อะไร

กัน (ดูวิธีแก้ คาถา ๙๑-๙๒)

คามมโทสะ (อีก)
ประโยคมีโทษ เพราะใช้ภาษาชาวบ้านที่หยาบโลน

	 [๔๖]	 ปทสนฺธานโต กิ�ฺจิ	 ทุปฺปตีติกรํ ภเว
		  ตมฺปิ คามฺม’นฺตฺย’ภิมตํ	 ยถา ยาภวโต ปิยา.

กิ�ฺจิ (วากฺย)ํ ประโยคบางอย่าง   ทุปฺปตีติกรํ  ภเว มีการทำ�ความรู้ไม่ดี   ปท

สนฺธานโต เพราะการเชื่อมแห่งบท,   ตมฺปิ (วากฺย)ํ แม้ประโยคนั้น   (กวีหิ อันกวีทั้ง

หลาย)  อภิมตํ  รู้ดีแล้ว  คามฺมํ  อิติ ว่าเป็นคามมโทษ  ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า)  ปิยา 

หญิงคนรัก  ยาภวโต ของผู้มีเมถุน.

บางประโยคทำ�ให้เข้าใจเนื้อความในทางไม่ดี เพราะเชื่อมบทไม่ดี ประโยคอย่างนั้น ก็

เป็นคามมโทษ เช่น ยาภวโต ปิยา หญิงคนรักของผู้มีเมถุน

๒.๕ ยติหีนโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะผิดยติในฉันทยติ

	 [๔๗]	 วุตฺเตสุ สูจิตฏฺ€าเน	 ปทจฺเฉโท ภเว ยติ
		  ยํ ตาย หีนํ ตํ วุตฺตํ	 ยติหีนนฺติ, สา ปน.

ปทจฺเฉโท การตัดซึ่งบท   สูจิตฏฺ€าเน ในที่อันท่านแสดงแล้ว (€าเน ในฐานะ  

สูจิเต อันท่านแสดงแล้ว)   วุตฺเตสุ ในฉันท์ทั้งหลาย   ยติ ภเว มีชื่อว่ายติ,   ยํ  วากฺยํ 

ประโยคใด   หีนํ  ทราม   ตาย (ยติยา) ด้วยยตินั้น,     ตํ  วากฺยํ  ประโยคนั้น   (วิ�ฺ�ูหิ 

อันผู้รู้ทั้งหลาย)  วุตฺตํ กล่าวแล้ว  ยติหีนนฺติ ว่าเป็นยติหีนโทษ.

การตัดบทในที่ซึ่งท่านแสดงไว้ในฉันท์ทั้งหลาย เป็นยติ ประโยคใดผิดพลาดเรื่องยติ 

ประโยคนั้นเรียกว่า ยติหีนโทษ
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ยติ ๓ อย่าง
	 [๔๘]	 ยติ สพฺพตฺถ ปาทนฺเต	 วุตฺตฑฺเฒ จ วิเสสโต
		  ปุพฺพาปราเนกวณฺณ-	 ปทมชฺเฌปิ กตฺถจิ.

ปน ก็  สา ยติ ยตินั้น  (สิยา) พึงมี   สพฺพตฺถ ปาทนฺเต ในที่สุดของบาททั้งหมด  

วิเสสโต วุตฺตฑฺเฒ ในครึ่งแห่งคาถาโดยพิเศษ  กตฺถจิ ปุพฺพาปราเนกวณฺณปทมชฺเฌปิ 

จ และแม้ในท่ามกลางแห่งบทอันมีอักษรมากทั้งเบื้องต้นและเบื้องปลายบางแห่ง.

ก็ยตินั้น ควรมีในที่สุดบาทคาถาทุกบาท ในครึ่งคาถาที่ต่างกัน (๒ หรือ ๓ บาท) 

และบางแห่ง ก็มีในกลางบทที่มีคำ�ยาวทั้งด้านหน้าและด้านหลัง

ตตฺโถทาหรณปจฺจุทาหรณานิ ยถา
อุทาหรณ์ถูกและอุทาหรณ์ผิดในท่ามกลางบทนั้น

	 [๔๙]	 ตํ นเม สิรสา จามี-	 กรวณฺณํ ตถาคตํ
		  สกลาปิ ทิสา สิ�ฺจ-	 ติว โสณฺณรเสหิ โย.

โย (ตถาคโต) พระตถาคตพระองค์ใด   สิ�ฺจติ อิว เหมือนกับทรงรดอยู่   ทิสา 

ซึ่งทิศทั้งหลาย   สกลาปิ แม้ทั้งสิ้น   โสณฺณรเสหิ ด้วยน้ำ�แห่งทองทั้งหลาย,   (อหํ  ข้า

พระพุทธเจ้า)   นเม ย่อมนอบน้อม   สิรสา ด้วยเศียรเกล้า   ตํ  ตถาคตํ  ซึ่งพระตถาคต

พระองค์นั้น  จามีกรวณฺณํ ผู้มีวรรณะดุจทองจามีกร. (ดูอภิธาน คาถา ๔๘๘)

พระตถาคตพระองค์ใด ประหนึ่งว่า ทรงรดทิศทั้งสิ้นด้วยน้ำ�ทอง ข้าพระพุทธเจ้า

ขอกราบไหว้ พระตถาคตผู้มีวรรณะดุจทองพระองค์นั้น ด้วยเศียรเกล้า

ยติในบทสนธิ
	 [๕๐]	 สโร สนฺธิมฺหิ ปุพฺพนฺโต	 วิย โลเป วิภตฺติยา
		  อ�ฺ�ถา ตฺว’�ฺ�ถา ตตฺถ	 ยาเทสาทิ ปราทิ’ว.

โลเป เมื่อการลบ   วิภตฺติยา แห่งวิภัตติ   สนฺธิมฺหิ ในบทสนธิ   (สติ มีอยู่)   สโร 

สระ   ปุพฺพนฺโต วิย (โหติ) เป็นเหมือนสระสุดท้ายของบทหน้า,   ตุ ส่วน   อ�ฺ�ถา (สติ) 

เมื่อมีประการอื่น   (สโร สระ  โหติ ย่อมมี)   อ�ฺ�ถา โดยประการอื่น   ตตฺถ (ยติย)ํ ใน

ยตินั้น   (อาเทโส) การอาเทศ   ยาเทสาทิ อันมีการอาเทศเป็น ย เป็นต้น   ปราทิ อิว 

(โหติ) เป็นเหมือนอักษรต้นของบทหลัง.

เมื่อมีการลบวิภัตติในบทสนธิ สระ(ตัวต้นของบทหลัง) จะเป็นเหมือนสระตัวท้ายของ

บทหน้า แต่ถ้าเป็นอย่างอื่น (คือไม่ลบวิภัตติ) ก็ตรงกันข้าม (คือสระตัวท้ายของบทหน้า จะ

เป็นเหมือนสระตัวต้นของบทหลัง) ในยตินั้น สระที่อาเทศเป็น ย เป็นต้น จะเป็นเหมือน

อักษรตัวต้นของบทหลัง



คัมภีร์สุโพธาลังการะแปล	 24	 [ปริจเฉทที่ ๑ โทสาวโพธะ 

24

ยติในนิบาตและอุปสัค

	 [๕๑]	 จาทิ ปุพฺพปทนฺตา’ว	 นิจฺจํ ปุพฺพปทสฺสิตา
		  ปาทโย นิจฺจสมฺพนฺธา	 ปราทีว ปเรน ตุ.

จาที (นิปาตา) นิบาตทั้งหลายมี จ เป็นต้น   ปุพฺพปทสฺสิตา อันอาศัยซึ่งบทหน้า  

นิจฺจํ  แน่นอน   ปุพฺพปทนฺตา อิว (โหนฺต)ิ เป็นเหมือนอักษรสุดท้ายของบทหน้า,   ตุ 

ส่วน   ปาทโย (อุปสคฺคา) อุปสัคทั้งหลายมี ป เป็นต้น   นิจฺจสมฺพนฺธา อันเกี่ยวเนื่องกัน

แน่นอน  ปเรน กับบทหลัง  ปราที อิว (โหนฺต)ิ เป็นเหมือนอักษรต้นของบทหลัง.

จ นิบาตเป็นต้น ต้องอยู่กับบทหน้าเสมอ เหมือนเป็นอักษรสุดท้ายของบทหน้า ส่วน 

ป อุปสัคเป็นต้น ต้องเนื่องกับบทหลังเสมอ เหมือนเป็นอักษรต้นของบทหลัง

สพฺพตฺโถทาหรณานิ ยถา
อุทาหรณ์ในยติทั้งหมด

	 [๕๒]	 นเม ตํ สิรสา สพฺโพ-	 ปมาตีตํ ตถาคตํ
		  ยสฺส โลกคฺคตํ ปตฺตสฺ-	 โส’ปมา น หิ ยุชฺชติ.

อุปมา การเปรียบเทียบ   ยสฺส (ตถาคตสฺส) แห่งพระตถาคตพระองค์ใด   ปตฺตสฺส 

ผู้ทรงถึงแล้ว   โลกคฺคตํ  ซึ่งความเป็นผู้เลิศในโลก น หิ ยุชฺชติ ย่อมไม่สมควรนั่นเทียว,  

(อห)ํ ข้าพระพุทธเจ้า   นเม ย่อมนอบน้อม   ตํ  ตถาคตํ  ซึ่งพระตถาคตพระองค์นั้น   

สพฺโพปมาตีตํ ผู้ทรงพ้นแล้วจากการอุปมาทุกอย่าง.

การจะนำ�พระตถาคตผู้ทรงถึงความเป็นผู้เลิศในโลกพระองค์ใดมาเปรียบเทียบ ย่อม

ไม่สมควรเลย ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อมพระตถาคตพระองค์นั้น ผู้ทรงพ้นจากการอุปมา

ทุกอย่าง

	 [๕๓]	 มุนินฺทํ ตํ สทา วนฺทา-	 มฺย’นนฺตมติ’มุตฺตมํ
		  ยสฺส ป�ฺ�า จ เมตฺตา จ	 นิสฺสีมา’ติวิชมฺภติ.

ป�ฺ�า จ พระปíญญาด้วย   เมตฺตา จ พระเมตตาด้วย   นิสฺสีมา อันไร้ขอบเขต  

ยสฺส (มุนินฺทสฺส) ของพระจอมมุนีพระองค์ใด  อติวิชมฺภติ  ย่อมงดงามยิ่ง,   (อห)ํ ข้า

พระพุทธเจ้า   วนฺทามิ ย่อมกราบไหว้   ตํ  มุนินฺทํ  ซึ่งพระจอมมุนีพระองค์นั้น  อนนฺตมตึ 

ผู้มีพระปรีชาญาณอันไม่สิ้นสุด  อุตฺตมํ ผู้ประเสริฐสุด  สทา ในกาลทุกเมื่อ.

พระปíญญาคุณและพระเมตตาคุณอันไร้ขอบเขต ของพระจอมมุนีพระองค์ใด ช่าง

งดงามยิ่ง ข้าพระพุทธเจ้า ขอกราบไหว้พระจอมมุนี ผู้มีพระปรีชาญาณไม่สิ้นสุด ผู้ประเสริฐ

สุด พระองค์นั้น ทุกเมื่อ
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ยติ ๕ อย่าง
๑.	 ยติในสนธิลบวิภัตต ิ

		  สระตัวต้นของบทหลัง กลายเป็นสระตัวท้ายของบทหน้า

		  อุ. สพฺโพ-ปมา

๒.	 ยติในสนธิไม่ลบวิภัตติ

		  อักษรตัวท้ายของบทหน้า กลายเป็นอักษรตัวต้นของบทหลัง

		  อุ. ปตฺตสฺ-โสปมา

๓. ยติในสนธิที่อาเทศเป็น ย	

		  สังโยคที่มี ย กลายเป็นอักษรตัวต้นของบทหลัง

		  อุ. วนฺทา-มฺยมนฺตมตึ

๔. ยติของ จ นิบาตเป็นต้น

		  อยู่กับบทหน้า เหมือนเป็นอักษรตัวสุดท้ายของบทหน้า

		  อุ. ปญฺ�า จ เมตฺตา จ

๕. ยติของ ป อุปสัคเป็นต้น

		  อยู่กับบทหลัง เหมือนเป็นอักษรตัวต้นของบทหลัง

		  อุ. นิสฺสีมา, อติวิชมฺภติ

จาทิปาทีสุ ปจฺจุทาหรณานิ ยถา
อุทาหรณ์ผิดในนิบาตและอุปสัค

	 [๕๔]	 มหาเมตฺตา มหาป�ฺ�า	 จ ยตฺถ ปรโมทยา
		  ปณมามิ ชินํ ตํ ป-	 วรํ วรคุณาลยํ.

มหาเมตฺตา พระมหาเมตตา   มหาป�ฺ�า จ และพระมหาปíญญา   ปรโมทยา  

อันเจริญใจยิ่ง   (โหนฺติ มีอยู่)   ยตฺถ (ชิเน) ในพระพุทธเจ้าพระองค์ใด,   (อหํ  

ข้าพระพุทธเจ้า)   ปณมามิ ย่อมนอบน้อม   ตํ  ชินํ  ซึ่งพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น   ปวรํ  

ผู้ประเสริฐ  วรคุณาลยํ ผู้เป็นที่ตั้งแห่งคุณอันประเสริฐ.

พระพุทธเจ้าพระองค์ใด ทรงมีพระมหาเมตตาและพระมหาปíญญาอันเจริญใจยิ่ง, 

ข้าพระพุทธเจ้าขอนอบน้อมพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น ผู้ประเสริฐ ผู้เป็นที่ตั้งแห่งคุณอัน

ประเสริฐ
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๒.๖ กมัจจุตโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะผิดลำ�ดับเนื้อความ

	 [๕๕]	 ปทตฺถกฺกมโต มุตฺตํ	 กมจฺจุต’มิทํ ยถา
		  เขตฺตํ วา เทหิ คามํ วา	 เทสํ วา มม โสภนํ.

(ยํ  วากฺยํ  ประโยคใด)   มุตฺตํ  พ้นแล้ว   ปทตฺถกฺกมโต จากลำ�ดับแห่งเนื้อความ

ของบท   อิทํ  (วากฺย)ํ ประโยคนี้   กมจฺจุตํ  ชื่อว่ากมัจจุตโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า)  

(ตฺวํ ท่าน)   เทหิ จงให้  เขตฺตํ  วา ซึ่งนาหรือ  คามํ  วา หรือซึ่งหมู่บ้าน   เทสํ  วา หรือ

ซึ่งดินแตน  โสภนํ อันงาม  มม แก่ข้าพเจ้า.

ประโยคที่คลาดเคลื่อนไปจากลำ�ดับเนื้อความของบทนี้ ชื่อว่ากมัจจุตโทษ เช่น  

เขตฺตํ  วา เทหิ คามํ  วา เทสํ  วา มม โสภนํ    โปรดให้นา หรือหมู่บ้าน หรือว่าดินแดน

อันงามแก่ข้าพเจ้าด้วยเถิด

๒.๗ อติวุตตโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะกล่าวเกินจริง

	 [๕๖]	 โลกิยตฺถ’มติกฺกนฺตํ	 อติวุตฺตํ มตํ ยถา
		  อติสมฺพาธ’มากาส-	 เมติสฺสา ถนชมฺภเน.

(วากฺยํ  ประโยค)   อติกฺกนฺตํ  อันเกิน   โลกิยตฺถํ  ซึ่งเนื้อความอันปรากฏในโลก  

มตํ  อันกวีรู้แล้ว   อติวุตฺตํ  ว่าเป็นอติวุตตโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า)   อากาสํ  ท้อง

ฟÑา   อติสมฺพาธํ  คับแคบเกินไป   ถนชมฺภเน เพราะการขยายออกแห่งถัน   เอติสฺสา 

ของหญิงนั้น.

ประโยคที่มีเนื้อความเกินจริงของสิ่งในโลก ท่านเรียกว่าอติวุตตโทษ เช่น อติสมฺพาธํ 

อากาสํ เอติสฺสา ถนชมฺภเน เมื่อถันของหญิงนั้นขยายออก ท้องฟÑาเลยคับแคบ

๒.๘ อเปตัตถโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะไม่มีเนื้อความพิเศษ

	 [๕๗]	 สมุทายตฺถโต’เปตํ	 ตํ อเปตตฺถกํ ยถา
		  คาวิปุตฺโต พลีพทฺโธ	 ติณํ ขาทิ ปิวี ชลํ.

(ยํ  วากฺยํ  ประโยคใด)  อเปตํ  อันปราศจากแล้ว  สมุทายตฺถโต จากเนื้อความ

โดยรวม,  ตํ  (วากฺย)ํ ประโยคนั้น  อเปตตฺถกํ  ชื่อว่าอเปตัตถโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ 

ว่า)   พลิพทฺโธ โคพลิพัทธ์ (โคทรงพลัง)   คาวิปุตฺโต ลูกของแม่โค   ขาที  เคี้ยวกินแล้ว  

ติณํ ซึ่งหญ้า  ปิวี ดื่มแล้ว  ชลํ ซึ่งน้ำ�.
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ประโยคที่ปราศจากเนื้อความพิเศษโดยรวมนั้น ชื่อว่าอเปตัตถโทษ เช่น คาวิปุตฺโต 

พลีพทฺโธ ติณํ ขาทิ ปิวี ชลํ โคพลิพัทธ์ลูกของแม่โค กินหญ้าแล้วดื่มน้ำ�

๒.๙ พันธผรุสโทสะ
ประโยคมีโทษ เพราะใช้คำ�กระด้างด้วยธนิตอักษร

	 [๕๘]	 พนฺเธ ผรุสตา ยตฺถ	 ตํ พนฺธผรุสํ ยถา
		  ขรา ขิลา ปริกฺขีณา	 เขตฺเต ขิตฺตํ ผลตฺย’ลํ.

ผรุสตา ความกระด้าง   พนฺเธ ในบทประพันธ์   (อตฺถิ มีอยู่)   ยตฺถ (วากฺเย) ใน

ประโยคใด,   ตํ  (วากฺย)ํ ประโยคนั้น   พนฺธผรุสํ  ชื่อว่าพันธผรุสโทษ   ยถา อุทาหรณ์  

(อิติ ว่า)   ขิลา ตอไม้ทั้งหลาย  ขรา ที่แข็ง   ปริกฺขีณา หมดไปแล้ว,   (พีชํ) เมล็ดพืช  

(ปุคฺคเลน อันบุคคล)   ขิตฺตํ  หว่านแล้ว   เขตฺเต ในนา   ผลติ ย่อมเผล็ดผล (งอกงาม)  

อลํ อย่างพอเพียง.

ประโยคที่มีประพันธ์แข็งกระด้างนั้น ชื่อว่าพันธผรุสโทษ เช่น   ขรา ขิลา ปริกฺขีณา 

เขตฺเต ขิตฺตํ  ผลติ อลํ  เมื่อตอไม้ที่แข็งหมดไปแล้ว เมล็ดพืชที่หว่านในนา ย่อมงอกงาม

อย่างน่าพอใจ

๓. วากยัตถโทสนิทเทสะ
อธิบายเนื้อความของประโยคมีโทษ ๖ อย่าง

ลักษณะของวากยัตถโทษ

	 [๕๙]	 เ�ยฺยํ ลกฺขณ’มนฺวตฺถ-	 วเสนา’ปกฺกมาทินํ
		  อุทาหรณ’เมเตสํ’-	 ทานิ สนฺทสฺสยามฺย’หํ.

ลกฺขณํ  ลักษณะ   (วากฺยตฺถโทสานํ  แห่งวากยัตถโทษทั้งหลาย)   อปกฺกมาทีนํ 

มีอปíกกมโทษเป็นต้น   เ�ยฺยํ  อันบัณฑิตพึงทราบ   อนฺวตฺถวเสน โดยการคล้อยตาม

เนื้อความ,   อิทานิ ในเวลานี้   อหํ  ข้าพเจ้า  สนฺทสฺสยามิ จะแสดง  อุทาหรณํ  ซึ่ง

อุทาหรณ์  เอเตสํ (โทสาน)ํ แห่งโทษทั้งหลายเหล่านี้.

ลักษณะของอปíกกมโทษเป็นต้น พึงทราบว่า คล้อยตามเนื้อความ บัดนี้ ข้าพเจ้าจะ

แสดงอุทาหรณ์ของโทษเหล่านั้น
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๓.๑ อปักกมโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะเสียลำ�ดับก่อนหลัง

ตตฺถาปกฺกมí ยถา
ในวากยัตถโทษนั้น อปักกมโทษมีอุทาหรณ์ว่า

	 [๖๐]	 ภาวนาทานสีลานิ	 สมฺมา สมฺปาทิตานิ’ห
		  โภคสคฺคาทินิพฺพาน-	 สาธนานิ น สํสโย.

ภาวนาทานสีลานิ ภาวนา ทาน และศีลทั้งหลาย   (ปุคฺคเลน อันบุคคล)   

สมฺปาทิตานิ ให้สำ�เร็จแล้ว  สมฺมา โดยชอบ   อิห (อตฺตภาเว) ในอัตภาพนี้   

โภคสคฺคาทินิพฺพานสาธนานิ (โหนฺต)ิ เป็นกุศลที่ยังโลกียผลมีโภคทรัพย์และสวรรค์

เป็นต้น และโลกุตตรผลคือพระนิพพานให้สำ�เร็จ   น สํสโย อย่างไม่ต้องสงสัย   (สํสโย 

ความสงสัย  น โหติ ย่อมไม่มี).

ภาวนา ทาน และศีล ที่บุคคลทำ�ให้บริบูรณ์ดีแล้วในอัตภาพนี้ ย่อมให้สำ�เร็จโภค

สมบัติ สวรรค์สมบัติ และนิพพานสมบัติ อย่างไม่ต้องสงสัย

๓.๒ โอจิตยหีนโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะขาดความเหมาะสม

โอจิตฺยหีนí ยถา
โอจิตยหีนโทษมีอุทาหรณ์ว่า

	 [๖๑]	 ปูชนียตโร โลเก	 อห’เมโก นิรนฺตรํ
		  มเยกสฺมึ คุณา สพฺเพ	 ยโต สมุทิตา อหุํ.

สพฺเพ คุณา คุณทั้งหลายทั้งปวง  สมุทิตา อหุํ  มีรวมกันอยู่แล้ว   เอกสฺมึ มยิ 

ในเราคนเดียว   ยโต เพราะเหตุใด,   (ตโต) เพราะเหตุนั้น   อหํ  เรา   เอโก คนเดียว   

ปูชนียตโร (โหม)ิ เป็นผู้ควรบูชาอย่างยิ่ง  นิรนฺตรํ เป็นนิตย์  โลเก ในโลก.

คุณทุกอย่างรวมอยู่ในเราผู้เดียว เพราะเหตุนั้น เราผู้เดียวในโลกที่ควรบูชาให้ยิ่ง

อย่างต่อเนื่อง

ยถา จ
อีกอุทาหรณ์หนึ่ง

	 [๖๒]	 ยาจิโต’หํ กถํ นาม	 น ทชฺชามฺยปิ ชีวิตํ
		  ตถาปิ ปุตฺตทาเนน	 เวธเต หทยํ มม.
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อหํ  เรา   ยาจิโต ถูกขอแล้ว   น ทชฺชามิ นาม ชื่อว่าจะไม่ให้   ชีวิตํ  อปิ แม้

ซึ่งชีวิต   กถ ํ  ได้อย่างไร,   ตถาปิ แม้ถึงอย่างนั้น   หทยํ  หทัย  มม ของเรา   เวธเต  

ย่อมหวั่นไหว  ปุตฺตทาเนน เพราะการให้ซึ่งบุตร.

เมื่อเราถูกขอ ชื่อว่าจะไม่ให้ไม่มีเลยแม้แต่ชีวิต แต่ใจเราก็สั่นเพราะการให้ลูกเป็น

ทาน

๓.๓ ภัคครีติโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะผิดวิภัตติ

ภคฺครีติ ยถา
ภัคครีติโทษมีอุทาหรณ์ว่า

	 [๖๓]	 อิตฺถีนํ ทุชฺชนาน�ฺจ	 วิสฺสาโส โนปปชฺชเต
		  วิเส สิงฺคิมฺหิ นทิยํ	 โรเค ราชกุลมฺหิ จ.

วิสฺสาโส ความไว้วางใจ   อิตฺถีนํ  จ ในสตรีทั้งหลายด้วย   ทุชฺชนานํ  จ ในคนชั่ว 

ทั้งหลายด้วย   วิเส จ ในยาพิษด้วย   สิงฺคิมฺหิ จ ในสัตว์มีเขา มีเขี้ยว มีงาด้วย   

นทิยํ  จ ในแม่น้ำ�ด้วย   โรเค จ ในอาการเจ็บป่วยด้วย   ราชกุลมฺหิ จ ในราชสกุลด้วย  

น อุปปชฺชเต ย่อมไม่สมควร.

ไม่ควรไว้วางใจในสตรี ทรชน ยาพิษ สัตว์มีเขา มีเขี้ยว มีงา แม่น้ำ�  ความเจ็บป่วย 

และในราชตระกูล

๓.๔ สสังสยโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะทำ�ให้สงสัย

สส íสย í ยถา
สสังสยโทษมีอุทาหรณ์ว่า

	 [๖๔]	 มุนินฺทจนฺทิมาโลก-	 รสโลลวิโลจโน
		  ชโน’วกฺกนฺตปนฺโถ’ว	 โคปทสฺสนปีณิโต.

ชโน ชน   มุนินฺทจนฺทิมาโลกรสโลลวิโลจโน ผู้มีนัยน์ตาอันหยาดเยิ้มเพราะความ

พอใจในรัศมีแห่งดวงจันทร์คือพระจอมมุนี   อวกฺกนฺตปนฺโถ เอว ผู้มีทางอันก้าวลงแล้ว

นั่นเทียว  โคปทสฺสนปีณิโต โหติ เป็นผู้เอิบอิ่มเพราะได้เห็นพระรัศมี.

ชนผู้มีนัยน์ตาหยาดเยิ้มด้วยความพอใจแจ่มจันทร์คือพระจอมมุนี ขณะก้าวเท้าไป

ตามทาง ก็ยังมีใจเอิบอิ่มเพราะได้เห็นพระรัศมี
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โคศัพท์ในคาถานี้ ไม่รู้แปลว่าอะไร เพราะใช้ในอรรถ ๘ อย่าง

		  โค โคเณ จินฺทฺริเย ภูมฺยํ	 วจเน เจว พุทฺธิยํ
		  อาทิจฺเจ รสฺมิญฺเจว	 ปานีเยปิ จ วตฺตเต
		  อิเมสุ อตฺเถสุ โคเณ ถิ-	 ปุมา จ อิตเร ปุมา.
			   (นีติ ปทมาลา ๓๙๖)

โคศัพท์เป็นไปในอรรถว่า วัว อินทรีย์ แผ่นดิน คำ�หรือศัพท์ ความรู้ ดวงอาทิตย์ 

รัศมี และแม่น้ำ�, ในอรรถเหล่านั้น ในอรรถว่า วัว เป็นอิตถีลิงค์และปุงลิงค์, ในอรรถอื่น 

เป็นปุงลิงค์

๓.๕ คามมโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะใช้ภาษาหยาบ

	 [๖๕]	 วากฺยตฺถโต ทุปฺปตีติ-	 กรํ คามฺมํ มตํ ยถา
		  โปโส วีริยวา โส’ยํ	 ปรํ หนฺตฺวาน วิสฺสมิ.

(วจน ํ ถ้อยคำ�)   ทุปฺปตีติกรํ  อันทำ�ให้รู้ได้ยาก   วากฺยตฺถโต ตามเนื้อความของ

ประโยค  มตํ  ถูกรู้แล้ว   คามฺมํ  ว่าเป็นคามมโทษ   ยถา อุทาหรณ์   (อิติ ว่า)   โสยํ 

โปโส บุรุษนั้น   วีริยวา ผู้มีความเพียร   หนฺตฺวาน ฆ่าแล้ว   ปรํ  ซึ่งศัตรู  วิสฺสมิ พัก

ผ่อนแล้ว (หรือ  โสยํ  โปโส บุรุษนั้น  วีริยวา ผู้มีน้ำ�เชื้อ   หนฺตฺวาน เสพกามแล้ว   ปรํ 

มาก  วิสฺสมิ อ่อนเพลียแล้ว)

ถ้อยคำ�ที่ทำ�ให้รู้ได้ยากตามเนื้อความของประโยค เรียกว่าคามมโทษ เช่น โปโส  

วีริยวา โส’ยํ  ปรํ  หนฺตฺวาน วิสฺสมิ บุรุษผู้มีความพยายามนั้น ฆ่าศัตรูได้แล้วจึงพักผ่อน 

หรือบุรุษผู้มีน้ำ�เชื้อนั้น เสพกามมากเกินไปจึงอ่อนเพลีย

๓.๖ ทุฏฐาลังกติโทสะ
เนื้อความของประโยคมีโทษ เพราะเสียออังการะ

	 [๖๖]	 ทุฏฺ€าลงฺกรณํ เตฺว’ตํ	 ยตฺถา’ลงฺการทูสนํ
		  ตสฺสา’ลงฺการนิทฺเทเส	 รูป’มาวี ภวิสฺสติ.

ตุ ส่วน   อลงฺการทูสนํ  การเสียไปแห่งอลังการะ   (อตฺถิ มีอยู่)   ยตฺถ (วากฺ

เย) ในประโยคใด,   เอตํ  (วากฺย)ํ ประโยคนี้   ทุฏฺ€าลงฺกรณํ  ชื่อว่าทุฏฐาลังกรณโทษ,   

รูปํ อุทาหรณ์   ตสฺส แห่งทุฏฐาลังกรณโทษนั้น   ภวิสฺสติ จักมี   อาวิ แจ้งชัด   

อลงฺการนิทฺเทเส ในที่อธิบายแห่งอลังการะ
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ส่วนประโยคใดเสียอลังการะ ประโยคนั้น ชื่อว่าทุฏฐาลังกรณโทษ, ทุฏฐาลังกรณโทษ

นั้น จะมีอุทาหรณ์ปรากฏในนิเทศแห่งอลังการะ (ข้างหน้า)

อุยโยชนคาถา
คำ�ส่งท้ายปริจเฉท

	 [๖๗]	 กโต’ตฺร สงฺเขปนยา มยา’ยํ
		  โทสาน’เมสํ ปวโร วิภาโค
		  เอโส’ว’ลํ โพธยิตุํ กวีนํ
		  ต’มตฺถิ เจ เขทกรํ ปร’มฺปิ.

อยํ  วิภาโค การจำ�แนกนี้   ปวโร อันประเสริฐ   เอสํ  โทสานํ  แห่งโทษทั้งหลาย

เหล่านี้   มยา อันเรา   กโต กระทำ�แล้ว   อตฺร (ปริจฺเฉเท) ในปริจเฉทนี้   สงฺเขปนยา 

โดยนัยสังเขป,   เจ หากว่า   ตํปิ (ทุสน)ํ แม้โทษนั้น   ปรํ  อื่น  เขทกรํ  อันทำ�ให้ลำ�บาก  

อตฺถิ มีอยู่,   เอโสว วิภาโค การจำ�แนกนี้นั่นเทียว   อลํ  โหติ จะเป็นวิธีที่สามารถ   

กวีนํ โพธยิตุํ เพื่อยังนักกวีทั้งหลายให้รู้ได้.

การจำ�แนกสำ�คัญๆ ของโทษเหล่านี้ ข้าพเจ้าเรียบเรียงไว้ในปริจเฉทนี้เพียงโดยย่อ 

หากยังมีโทษอื่นที่ทำ�ให้ลำ�บากอีก การจำ�แนกนี้จะช่วยให้เหล่ากวีเข้าใจได้

อิติ สํฆรกฺขิตมหาสามิวิรจิเต สุโพธาลงฺกาเร
โทสาวโพโธ นาม ป€โม ปริจฺเฉโท.

ปริจเฉทที่ ๑ ชื่อว่าโทสาวโพธะ ในคัมภีร์สุโพธาลังการะ
ที่พระอาจารย์สังฆรักขิตมหาสามิเถระรจนาไว้ จบแล้ว


